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MMA Electrode Welding

- All TELWIN products are in conformity with the new CE marking e
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B i FORCE 125

® MMA inverter, electrode welding machines in direct ® Saldatrici inverter ad elettrodo MMA in corrente Postes de soudage inverter a électrode, MMA, en
current (DC). Usable electrodes: rutile, basic, stainless continua (DC). Elettrodi utilizzabili: rutili, basici, inox, courant continu (DC). Types d’électrodes prévus: rutiles,
steel, cast iron, etc. ghisa, ecc. basiques, inox, fonte, etc.
Characteristics: compact and light  high welding Caratteristiche: leggere e compatte ¢ elevata stabilita Caractéristiques: Iégéres et compactes ¢ trés haute
current stability in spite of mains voltage fluctuations della corrente di saldatura alle variazioni della tensione stabilité du courant de soudage aux variations de
« arc force, hot start and anti-stick devices di alimentazione ¢ dispositivi arc force, hot start, tension d’alimentation ¢ dispositifs arc force, hot start,
* thermostatic, overvoltage, undervoltage, overcurrent, anti-stick e protezioni termostatica, sovratensione, anti-stick e protections thermostatique, survoltage, sous-
motorgenerator* (+ 15%) protections. sottotensione, sovracorrente, motogeneratore* (£ 15%). voltage, surcourant, motogenerateur* (+ 15%).
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COMPLETE WITH MASK & ACCESSORIES

MMA WELDING I~ MMA - MIGéMAG RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES
TIG MASK STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN BOX - STEEL
@1,6mm  15pcs @ 2mm
[ 802616 . 200pcs
g2mm  15pcs |H [ 802467
[ 802617
f‘-‘ @ 2,5mm @ 2,5mm l @ 2,5mm
@25mm  15pcs 10pcs 10pcs 120pcs
’ [ 802618 [ 802623 f © 3802621 I 802468
r TRIBE @3,2mm  10pcs | =
Automatic [ 145, 165, 195 e e e
[0 145, 165, 195 [ 802658 802619 ey % B - 165 e 66
O soia00 2°  OTHER MASKS @4mm  8pos 195 . D5 mas5
Pag. 19 [ 165, 195 ©@ 802620 @802624 | ' | @802622 802469 Force 145, Force 165, Force 195
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K i FORCE 145-165-195

® Soldadoras inverter a electrodo, MMA, en corriente continua ~ ® MMA Inverterschweissgeréte fir das Elektrodenschweifen @ Ceapoukble annaparbi ¢ uHBepTopom s MMA

(DC). Electrodos utilizables: rutilos, basicos, inoxidables, mit Gleichstrom (DC). Verwendbare Elektroden: 37eKTPOAoB nocTosHHoro Toka (DC). Vicnonbayemble

de fundicion, etc. rutilen, basischen Elektroden, Edelstahlelektroden, 9MEKTPOfbI: PYTINIOBBIE, LENOUHbIE, N3 HepXKaBetoLue

Caracteristicas: ligeras y compactas ° alta estabilidad de GufReisenelektroden usw. CTanu, YyryHa n 1.0. XapakTepucTukie: nerkui 1

la corriente de soldadura en presencia de variaciones de la Eigenschaften: leicht und kompakt ¢ hohe KOMMaKTHBbIV ® BbICOKas YCTOMYMBOCTb TOKA CBApKM Mput

tension de alimentacion ¢ dispositivos arc force, hot start, Schweitromstabilitat bei Anderung der V3VIEHEHVISX HAMPSXKEHNS NUTaHIS © YCTPOICTBA arc

anti-stick ¢ protecciones termostatica, sobre-tension, baja- Versorgungsspannung ¢ Arc-Force, Hot-Start, Anti- force (cuna pyru), hot start (ropsumit 3amyck), anti-stick

tension, sobre-corriente, motogenerador* (£ 15%). stick Vorrichtungen e Schutzeinrichtungen Thermostat, (3awwmTa OT MpuUAMnaHNs) © TepmMocTaTMyeckas 3anTa,
Uberspannung, Unterspannung, Uberlastung, 3alluTa OT NepeHanpXeHNs, HU3KOro HanpPsXXEHNs,

@] Stromaggregat* (£ 15%). mMeperpyaKku no Toky, MotoreHeparop* (+ 15%).

e v 0 0w .

verte!] (®)
E

COMPLETE WITH MASK & ACCESSORIES

rechncaL cuaracreristics Jcoorll V. Az A 3P 3P 3=9 "o 30 e |
EN 609744

V (50-60Hz) A A \% A kW kW A n/cos @ mm mm kg
i 370 L

Force 125 + accessories 815855 230 10:80 s0%@80A S0 72 15 23 3 10 3& & wa 30w 37
in cardboard carry case p o ) ' 150 H
i 380 L

In plastic carty case. 41585
230 . 125 0,82 1,6 170 H
1 ph 10+130 60% @ 125A 7% 72 27 3,5 5 16 0.6 32 P21 300 L

Force 145 815852 125W 28
225H
i 380 L
230 . 140 0,82 1,6 170 H
1 ph 10+150 60% @ 150A 7% 72 Sill 41 6 16 0.6 4 P21 300 L

Force 165 815853 125W 29
225H
i 380 L

in plastic carty case.  S155% 2o .

230 . 160 0,84 1,6

1 ph 15+170 40% @ 170A 8% 72 32 5 7 16 0.6 4 P21 300 L

Force 195 815858 125W 29
225 H

0/ TELWIN e Datum created by Telwin, not included in the EN 60974-1 e Dato ideato da Telwin, non presente nella EN 60974-1 © Donnée crée par Telwin, non indiqué dans EN
A)uss PrYy 60974-1 e Dato ideado por Telwin, no presente en la EN 60974-1 @ Von Telwin geschaffener Wert, der nicht zur Norm EN 60974-1 gehort @ 3To 3HaueHne 6bino npupymaHo

Telwin, oHo oTcyTcTByeT B cTaHaapTe EN 60974-1
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FORCE 125 - 145

® MMA inverter, electrode welding machines in direct current @ Saldatrici inverter ad elettrodo MMA in corrente continua Postes de soudage inverter a électrode, MMA, en courant
(DC). Usable electrodes: rutile, basic, stainless steel, cast (DC). Elettrodi utilizzabili: rutili, basici, inox, ghisa, ecc. continu (DC). Types d’électrodes prévus: rutiles, basiques,
iron, etc. Characteristics: compact and light  high welding Caratteristiche: leggere e compatte ¢ elevata stabilita inox, fonte, etc. Caractéristiques: légeres et compactes
current stability in spite of mains voltage fluctuations della corrente di saldatura alle variazioni della tensione di * tres haute stabilité du courant de soudage aux variations
« arc force, hot start and anti-stick devices ¢ thermostatic, alimentazione ¢ dispositivi arc force, hot start, anti-stick de tension d'alimentation ¢ dispositifs arc force, hot start,
overvoltage, undervoltage, overcurrent, motorgenerator* * protezioni termostatica, sovratensione, sottotensione, anti-stick e protections thermostatique, survoltage, sous-
(£ 15%) protections. Force 125 and 145 are complete with sovracorrente, motogeneratore* (+ 15%). Force 125 e voltage, surcourant, motogenerateur* (+ 15%).
TIGER mask and MMA welding accessories. 145 sono complete di maschera TIGER e accessori per Force 125 et 145 sont fournis avec masque TIGER et
Force 165 is complete with automatic mask and MMA la saldatura MMA. Force 165 & completa di maschera accessoires de soudage MMA. Force 165 est fourni avec
welding accessories. automatica e accessori per la saldatura MMA. masque automatique et accessoires de soudage MMA.

E-D-RU 2
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FORCE 145 + TIGER MASK & ACCESSORIES

CE E GORXNSDE O o
EN 60974-1
V (50-60Hz) A A \ A kW kW mm

A 1/cos @ mm gen (kit)

; 300L
Force 125 + accessories 815861 230 10:80 s0%@80A S0 72 15 23 3 10 3¢ 38 ke 1BW g
and Tiger mask p b : : 2054 (39)
Force 145 + accessories 230 125 082 1,6 300L o4
. 815862 10130 60% @ 1257 72 21 35 5 w6 O S 21 IsW 2
and Tiger mask 1ph 0 7% 06 32 o5 H (45
; 300L
Force 165 + accessories 815863 230 10:150 60%@150A a0 72 31 41 6 16 §%2 18w 1mw 29
and automatic mask p ] 2054 (A1)

12 (*)Pag. 22



FORCE 165

E/y TELWIN

® Soldadoras inverter a electrodo, MMA, en corriente
continua (DC). Electrodos utilizables: rutilos, basicos,
inoxidables, de fundicion, etc.
Caracteristicas: ligeras y compactas e alta estabilidad de
la corriente de soldadura en presencia de variaciones de la
tension de alimentacion e dispositivos arc force, hot start,
anti-stick ¢ protecciones termostatica, sobre-tension, baja-
tension, sobre-corriente, motogenerador* (£ 15%).
Force 125 y 145 son equipadas con mascara TIGER y
accesorios para soldadura MMA. Force 165 es equipada
con mascara automatica y accesorios para soldadura
MMA.

® MMA Inverterschweissgerate fir das Elektrodenschweifen
mit Gleichstrom (DC). Verwendbare Elektroden:
rutilen, basischen Elektroden, Edelstahlelektroden,
Gufeisenelektroden usw. Eigenschaften: leicht und
kompakt ¢ hohe Schweitromstabilitat bei Anderung
der Versorgungsspannung ¢ Arc-Force, Hot-Start, Anti-
stick Vorrichtungen ¢ Schutzeinrichtungen Thermostat,
Uberspannung, Unterspannung, Uberlastung,
Stromaggregat* (+ 15%).
Force 125 und 145 sind komplett mit TIGER Maske und
Schweif3zubehor fir MMA Schweissen. Force 165 ist
komplett mit automatischer Maske und Schweifizubehor
fir MMA Schweissen.
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STANDARD N

FOR cod. 815861, 815862, 815863 A/ W\ T10 [ [cRi{18 MMA - MIGé MAG RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES ~ RUTILE ELECTRODES GLOVES
: TIG MASK STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN BOX - STEEL
. @1,6mm  15pcs -
’ . [ 802616 -H @ 2mm
° @ 2mm 15pcs i 200pcs
RN : ! [ 802617 || ST
[ 802626 [0 165 @ 802658 . i @2,5mm  15pcs @ 2,5mm - 2,5mm l @ 2,5mm
. 802618 10pcs - 10pcs 120pcs
. r JAGUAR @ 802623 802621 . [@802468
- Automatic - Variabl &iism niss A | [ 802631
utomatic - variable 5 -
. @ 3,2mm @ 3,2mm | @ 3,2mm
f @z d 802628 802619 o o 100p0s
. DX25 OTHER MASKS @ 4mm 8pcs [145165 | [1145 165 [0145,165  OTHER GLOVES
o 801000 Pag. 19 [0 165 [ 802620 ' [@802624 . 0802622 [ 802469 Pag. 200

. ma—

Bapchem con vl mitoscrnts fuso

Mascan con vidrio 0 securscimenhy pglnesi= =

FORCE 165 + AUTOMATIC MASK & ACCESSORIES

©® CBapouHble annapartbl ¢ Heeptopom ans MMA
3neKTPORoB nocTosHHoro Toka (DC). Vicnonbayemble
9MEKTPOAbI: PYTMIOBbIE, LWENoYHbIe, 3 HepXkaBeloLLen
CTanm, YyryHa n 1.0. XapakTepucTukie: nerkui 1
KOMMaKTHbII ¢ BbICOKas YCTONUNBOCTb TOKa CBAPKM Mpu
M3MEHEHVISX HAMPSXKEHNS NUTaHIS © YCTPOICTBA arc
force (cuna pyru), hot start (ropsumit 3amyck), anti-stick
(3awwmTa OT MpuUAMnaHNs) © TepMocTaTMyeckas 3aLynTa,
3alLMTa OT NepeHanpKEHNS, HU3KOrO HampsXKeHUs,
meperpyaku no Toky, MotoreHeparop* (+ 15%).
Force 125 n 145 ykomnnekrtoBaHbl ¢ mackon TIGER
1 npuHagneXyoctuamu ana ceapkn MMA. Force
165 ykomnnekToBaH ¢ Mackoil aBTomarnyeckas i
npuHagnexdoctnamu ans ceapku MMA.

= e

(¢
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£ reuin TECNICA 151/S

® MMA and TIG inverter, electrode welding machines in ® Saldatrici inverter ad elettrodo MMA e TIG in corrente Postes de soudage inverter a électrode, MMA et TIG,
direct current (DC) with scratch striking. Use with a wide continua (DC) con innesco a striscio. Impiego con i pit en courant continu (DC) avec amorcage a raynure.
range of electrodes: rutile, basic, stainless steel, cast svariati tipi di elettrodi: rutili, basici, inox, ghisa, ecc. Utilisation avec les électrodes les plus différentes:rutiles,
iron, etc. Caratteristiche: elevata stabilita della corrente di basiques, inox, fonte, etc. Caractéristiques: trés haute
Characteristics: high welding current stability in spite of saldatura alle variazioni della tensione di alimentazione stabilité du courant de soudage aux variations de tension
mains voltage fluctuations ¢ arc force, hot start and anti- * dispositivi arc force, hot start, anti -stick d'alimentation * dispositifs arc force, hot start, anti-stick
stick devices ¢ thermostatic, overvoltage, undervoltage, * protezioni termostatica, sovratensione, sottotensione, * protections thermostatique, survoltage, sous-voltage,
overcurrent, motorgenerator* (£ 15%) protections. sovracorrente, motogeneratore* (+ 15%). surcourant, motogenerateur* (£ 15%).

E-D-RU 2

High

Seml, gant iron,
wkminless steel

| Coepact, light
L =nargy
“urigtesn

ity

| www.telwin.com

COMPLETE WITH MASK
& ACCESSORIES

EN 609741  EN 609741

CE OSSN0 E O
A A \ A kW kKW A mm

V (50-60Hz) A n/cos ¢ mm kg
: 380 L
in plastic oarry case | S16202 Bl 65
230 . 130 175 2,6 086 1,6
Tph 10+130 90% @130A 35q 95 75 28 39 5 16 67 3y P21 300 L
Tecnica 151/S 816002 130W 4.1
230 H
: 380 L
in plactic carry case. 516203 G0 o
230 . 140 17 2,6 086 1,6
Tph 10+150 88% @150A Hoq 95 75 28 a2 6 16 07 7 P21 3001
Tecnica 171/S 816003 130W 4,1
230 H
: 380 L
in plastio canry case 16122
230 . 170 19 2,9 088 16 170H
Tph 157180 65%@180A g 105 75 35 28 7 16 67 7 P21 300 L
Tecnica 211/S 816022 %gg \I/\_ll 41

14 (*)Pag. 22



£ i TECNICA 171/S-211/S

® Soldadoras inverter a electrodo, MMA y TIG, en corriente ~ ® MMA und WIG Inverterschweissgerate fir das ® CBapouHble annaparbl C UHBEPTEPOM C 3NEKTPOAAMN
continua (DC) con encendido a raspadura. Uso con los Elektrodenschweifen mit Gleichstrom (DC) und MMA u TIG, pabotaroLiiie Ha nocTosHHoM Toke (DC) ¢
electrodos mas variados: rutilos, basicos, inoxidables, de Streifenzlindung. Flexibler Einsatz verschiedenster B036Y)XOEHMEM [iyTin KacaHueM. icnonbayemble 3NeKTPOfbI:
fundicion, etc. Elektrodentypen: rutiler, basischer Elektroden, pyTUNOBbIe, LeNoYHbIe, HepXkaBelolas cTanb, YyryH, U T.
Caracteristicas: alta estabilidad de la corriente de Edelstahl-, Gueisenelektroden, usw. Eigenschaften: 1. XapaKTepuUCTMKIA: BbICOKas YCTOUMBOCTb TOKA CBApKLA
soldadura en presencia de variaciones de la tension de hohe SchweifStromstabilitat bei Anderung der NP V3MEHEHVSX HaNPMKEHNA UTAHWS ¢ YCTPOIICTBA arc
alimentacion ¢ dispositivos arc force, hot start, anti-stick Versorgungsspannung ¢ Arc-Force, Hot-Start, Anti-stick force (cuna myru), hot start (myck 13 ropauero cocTosHus),
* protecciones termostatica, sobre-tension, baja-tension, Vorrichtungen ¢ Schutzeinrichtungen Thermostat, anti-stick (3awyuTa oT NpunUNaHus) © TepMocTaTnyeckas
sobre-corriente, motogenerador* (£ 15%). Uberspannung, Unterspannung, Uberlastung, 3allKTa, 3alluTa OT CBEPXHAMPSHKEHS, 3aLLUTA OT HU3KOMO

Stromaggregat* (+ 15%). HanpsXeHus, 3alluTa oT CBEpXTOKa, MoToreHepaTop* (+ 15%).

I£[""-| Stesd, cant iron,
M kminkens st .‘

r
in\’erteﬂ%

OPTIONAL
MMA WELDING KIT  TIGWELDINGKIT ~ MMA- MlGéMAG RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES  BASIC ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES
TiG MASK STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN'BOX - STEEL
! - @1,6mm  15pcs
90 [ 802616 .- & 9mm
= — @2mm  15pcs 'H 200pcs
@ [ 802617 |~ ©s02467
[ 151/5 @ 801113 §25mm  15pcs ]
10 mm? 3+2m DX25 [ 802618 @ 2,5mm :'f . @2,5mm l @ 2,5mm
[0 151/S @ 801000 o TRIBE #32mm  10pcs | 10pcs 10pcs ~ 120pcs
Q ¥ o) Automatic 862619 2 802623 |- [802621 [ 802468
16 mm?3+2m DX25 s ori:: ﬁ::l(s Gamm  8pes 93,2mm E gsznm || @32wm | Tecnica 151/S, Tecnica 171/S,
171/S,211/S 8pcs | 8pcs pcs .
b e O Btoioer " Pag. 19 Fet b 802624 | .| [@802622 msoz4e9 | Techica 211/8




B i TECHNOLOGY 175 HD - 210 HD

® VIMA and TIG inverter, electrode welding machines in ® Saldatrici inverter ad elettrodo MMA e TIG in corrente Postes de soudage inverter a électrode, MMA et TIG, en
direct current (DC) with scratch striking. Use with a wide continua (DC) con innesco a striscio. Flessibilita di impiego ~ courant continu (DC) avec amorcage a raynure. Utilisation
range of electrodes: rutile, basic, stainless steel, cast con i pill svariati tipi di elettrodi: rutili, basici, inox, ghisa, facile avec les électrodes les plus différentes: rutiles,
iron, etc. Characteristics: high welding current stability in ecc. Caratteristiche: elevata stabilita della corrente di hasiques, inox, fonte, etc. Caractéristiques: trés haute
spite of mains voltage fluctuations ¢ arc force, hot start saldatura alle variazioni della tensione di alimentazione stabilité du courant de soudage aux variations de tension
and anti-stick devices ¢ regulation of arc force and hot » dispositivi arc force, hot start, anti-stick ¢ regolazione d'alimentation ¢ dispositifs arc force, hot start, anti-stick
start according to the type of electrode in use (mod.220) arc force e hot start in funzione del tipo di elettrodo in * régulation d'arc force et hot start en fonction de I'électrode
* anti thermostatic, overvoltage, undervoltage, overcurrent, uso (mod. 220) ¢ protezioni termostatica, sovratensione, utilisée (mod. 220) ¢ protections thermostatique, survoltage,
motorgenerator* (£ 15%) protections. sottotensione,sovracorrente, motogeneratore* (£ 15%). sous-voltage, surcourant, motogenerateur* (+ 15%).

BE SAFE!

COMPLETE WITH MASK & ACCESSORIES

OPTIONAL R R R AR R RE R GENERATOR ONLY

MMA WELDING KIT MMA - MIG/MAG MMA - MIG/MAG RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES ~ RUTILE ELECTRODES
‘ TIG MASK TIG MASK STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN BOX - STEEL
o @1,6mm  15pcs ‘.
#Q [@ 802616 IH @ 2mm
@ 2mm 15pcs 200pcs
16 mm? 3+2m DX25
O ioag | 802617 _ | [ 802467
@2,5mm  15pcs @ 2,5mm . @2,5mm | @ 2,5mm
TIG WELDING KIT TRIBE VANTAGE 802618 10pcs 10pcs _ 120pcs
2 A — DRAGON @3,2mm  10pcs E802623 | [E802621 [ 802468
Q O [ 802658 Automatic 802619 g3omm | B g39mm T
! e OTHER MASKS Variable @ 4mm 8pcs 8pcs - 8pcs 100pcs  Technology 175 HD cod. 815187
[ 801097 Pag. 19 [ 802614 [ 802620 @802624 | | @802622 [ 802469

Technology 210 HD cod. 815188

recnnioa cnmacrensrics oo J V., WA W Wno Il V. W e P & Jos ) v LN & |
\% A mm mm

EN609741  EN60974-1
A A

V (50-60Hz) A kW kW 1/cos ¢ gen(kit)
355 L
Technology 175 HD + acc. g 00, 230 5,50 160 o5 85 2 3.7 7 085 16 o3 zesw 81
in aluminium carry case 1ph 35% 32 5 0,7 4 1854 (10.1)
355 L
Technology 210 HD + acc. oo, 230  5.1q0 180  4op 85 24 37 3 085 16 o3 gesw 61
in aluminium carry case 1ph 30% 37 6 0,7 4 1854 (10.7)

16 (*)Pag. 22



K reuim TECHNOLOGY 220 HD

® Soldadoras inverter a electrodo, MMA y TIG, en corriente  ® MMA und WIG Inverterschweissgeréte fiir das ® CBapouHble annapatbl C MHBEPTEPOM C 3NeKTPOAaMM
continua (DC) con encendido a raspadura. Uso con los Elektrodenschweien mit Gleichstrom (DC) MMA n TIG, paboTatoLumit Ha nocTosHHOM Toke (DC) ¢
electrodos més variados: rutilos, basicos, inoxidables, und Streifenziindung. Einsatz verschiedenster BO3BYXIEHMEM ayrv kacaHueM. Vicrnonbayemble 3neKTpopbl:
de fundicion, etc. Caracteristicas: alta estabilidad de la Elektrodentypen: rutiler, basischer Elektroden, pyTUNOBbIE, WiENoyHble, HepXKaBelowwas cTanb, YyryH, u T.
corriente de soldadura en presencia de variaciones de la Edelstahl-, GuReisenelektroden, usw. Eigenschaften:  p. XapaktepucTuki: Bbicokas YCTOAUMBOCTb TOKA CBapKil Mpu
tension de alimentacion © dispositivos arc force, hot start, ~ hohe SchweiBtromstabilitat bei Anderung der N3MEHEHMAX HaNPHXKEHNA MUTaHUA © YCTPOIiCTBA arc force (cuna
anti-stick  regulacion de arc force y hot start en funcion Versorgungsspannung ¢ Arc-Force, Hot-Start, Anti- fyrv), hot start (myck u3 ropsuero coctosHIs), anti-stick (3awura
del tipo de electrodo en uso (mod. 220) * protecciénes stick Vorrichtungen « Anpassung Arc-Force und Hot- OT MpUnMnaHng) * perynpoBaxue arc force (cuna oyrv) u hot
termostatica, sobre-tension, bajatension, sobre-corriente,  Start an den jeweiligen Electrodentyp (mod. 220) start (Nyck 3 ropadero CoCTosHIS) B 3aBUCMMOCTY OT TUNa
motogenerador* (+ 15%). » Schutzeinrichtungen Thermostat, Uberspannung, 1CMOMb3yemMoro anekTpofa (Mof. 220) * TepmocTaTiyeckas
Unterspannung, Uberlastung, Stromaggregat* (+ 15%). 3awwiuTa, 3aliuTa OT CBEPXHAMPSXKEHWS, 3alLuTa OT HIA3KOTO
m HanpsHXKeHMs, 3almuTa OT CBEPXTOKa, MoToreHepatop® (£ 15%).

COMPLETE WITH MASK & ACCESSORIES

OPTIONAL R R R SRR GENERATOR
MMA WELDING KIT RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES GLOVES ON
STEEL STEEL IN BOX - STEEL

(¢

MMA - MIG/MAG  MMA - MIG/MAG
TIG MASK TiG MASK STAINLESS STEEL
p._‘ @1,6mm  15pcs =R
J""Dl [ 802616 'H @ 2mm
A @omm  15pcs , 200pcs
25 mm?3+2m DX25 [@ 802617 | I [ 802467
@ 801102 '
@25mm  15pcs @25mm ‘g ©25mm | @ 2,5mm
TIG WELDING KIT JAGUAR VANTAGE [ 802618 10pcs 10pcs 120pcs
y Automatic - Variable DRAGON 032mm  10pcs @802623 - [802621 *  [@802468 802667
Q@ 2802628 Autqmatic R @ 3,2mm - @ 3,2mm @ 3,2mm
= OTHER MASKS Vit gamm  8pes 8pcs | 8ncs 100pcs OTHER GLOVES  Tgghnology 220 HD
@ 801097 Pag. 19 802614 802620 @802624 | - | [802622 @ 802469 Pag. 200 L
cod. 815037
! !
3 9% o MIN H =
IR (O G G O S A0 B 0 0B E
EN 609741 EN 609741
V (50-60Hz) A A A Vv A kW kW n/cos ¢ mm mm gen(kit)
375L
Technology 220 HD + acc. Ry 20 500 20 150 85 2 3 10 9% 18 p3 sosw 19485)
in aluminium carry case p o ) 190H 14

(*) Pag. 22 17



B i TECHNOLOGY 186 HD - 216 HD

® MMA and TIG inverter, electrode welding machines Postes de soudage inverter a électrode, MMA et TIG, ® MMA und WIG Inverterschweissgerate fur das
in direct current (DC) with scratch striking. Use en courant continu (DC) avec amorcage a raynure. Elektrodenschweifien mit Gleichstrom (DC) und Streifenziindung.
with a wide range of electrodes: rutile, basic, Utilisation facile avec les électrodes les plus différentes: Einsatz verschiedenster Elektrodentypen: rutiler, basischer
stainless steel, cast iron, etc. Characteristics: high rutiles, basiques, inox, fonte, etc. Caractéristiques: tres Elektroden, Edelstahl-, GuReisenelektroden usw.
welding current stability in spite of mains voltage haute stabilité du courant de soudage aux variations de Eigenschaften: hohe Schweiftromstabilitat bei Anderung
fluctuations e arc force, hot start and anti-stick tension d’alimentation e dispositifs arc force, hot start, der Versorgungsspannung ¢ Arc-Force, Hot-Start, Anti-stick
devices ¢ thermostatic, overvoltage, undervoltage, anti-stick ¢ protections thermostatique, survoltage, Vorrichtungen e Schutzeinrichtungen Thermostat, Uberspannung,
overcurrent, motorgenerator* (x 15%) protections. sous-voltage, surcourant, motogenerateur* (+ 15%). Unterspannung, Uberlastung, Stromaggregat* (+ 15%).

® Saldatrici inverter ad elettrodo MMA e TIG in ® Soldadoras inverter a electrodo, MMA y TIG, en corriente @ CBapouHble annapartbl ¢ MHBepTepom ¢ anektposamu MMA
corrente continua (DC) con innesco a striscio. continua (DC) con encendido a raspadura. Uso con los TIG Ha nocTosHHoM Toky (DC) ¢ BO3BYXAEHUEM [yl KacaHuem.
Impiego con i piu svariati tipi di elettrodi: rutili, electrodos mas variados: rutilos, basicos, inoxidables, [16KOCTb MPUMEHEHS C Pa3NAYHBIMK TUNaMIn ANIEKTPOLIOB:
basici, inox, ghisa, ecc. Caratteristiche: elevata de fundicion, etc. Caracteristicas: alta estabilidad de PYTUNOBbIE, WenouHble, HepkaBelowas cTanb, YyryH, U T.4.
stabilita della corrente di saldatura alle variazioni la corriente de soldadura en presencia de variaciones XapakTepucTUKK: BbICOKAA YCTOMUMBOCTb TOKA CBapKM Mpu
della tensione di alimentazione e dispositivi arc de la tension de alimentacion ¢ dispositivos arc force, N3MEHEeHNsX HanpsHXKEHs MuUTaHWa © ycTpolicTBa arc force (cuna
force, hot start, anti-stick ¢ protezioni termostatica, hot start, anti-stick ¢ protecciones termostatica, sobre- ayrn), hot start (nyck u3 ropauero coctosHus), anti-stick (3awura
sovratensione, sottotensione, sovracorrente, tension, baja-tension, sobre-corriente, motogenerador* OT MPUNMMaHNS) * TepmMocTaTuyeckas 3alynTa, anTa ot
motogeneratore* (+ 15%). (£ 15%). CBEpXHanpMXeHus, 3alliiTa OT HUKOro HarpsxeHus, 3aLyuta ot

CBEpXTOKa, MoToreHepatop* (£ 15%).

PORTABLE l

> e 000 0 0 .

® o 0000000 00

Tecnncar ommactersris koo J) V. A A Az R V- Bec e e e D2 I &
Vv A KW kW mm

EN609741  EN609741
A A

V (50-60Hz) A 1/cos ¢ mm kg
355 L

i aluminiam carry case 416208
y 230 e 160 4o 75 22 37 ; 08 16  py,  185H
1 ph : 35% 32 5 0,7 4 346 L

Technology 186 HD 816005 150W 45
235H
355 L

I apcamirdam carry case [
y 230 g.4e0 180 . 24 3,7 3 0,82 1,6 s
1 ph : 35% 37 6 0,6 4 346 L

Technology 216 HD 816006 ég% \:\_l/ 4.8
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B i PROFESSIONAL HELMETS
e T

VANTAGE BLUE FLAME
Cod. 802615

. autprlt;latic * automatic

* variable " . iabl

* mma - mig/mag - tig _ Automatic | Yﬁ&':b emig/mag-tig
CLASS 1/1/1/2 CLASS 1/1/1/2

06/2011 06/2011

LED FRECHMOL™

JAGUAR JAGUAR DEVIL
Cod. 802628 Cod. 802670

TRIBE TRIBE SILVER
* automatic, variable * automatic, variable Cod. 802658 Cod. 802669
« external regulation * external regulation * automatic . * automatic
+ mma - mig/mag - tig *+ mma - mig/mag - tig * mma - mig/mag - tig * mma - mig/mag - tig

STREAM UP & DOWN TIGER
Cod. 802629 Cod. 802612 Cod. 802626

* automatic, mma - mig/mag - tig * fix, mma - mig/mag - tig * automatic, mma - mig/mag - tig
GLASS PROTECTION - PROTEZIONE VETRO
TECHNICAL EXTREME GOVANTAGE JAGUAR JAI\)(EIJIALR STREAM | TRIBE IIIIQ-‘IIEE UP&DOWN| TIGER [ el sl e e
DATA DRAGON | BLUE FLAME KIT 2PCS - SCHUTZGLAS - 3ALLMTA CTEKNA N
cod. 802613 |cod. 802614/ cod. 802615 | cod. 802628 | cod. 802670 |cod. 802629 cod. 802658 | cod. 802669 | cod. 802612 |cod. 802626 ;
MVA K
e - - - - - - 006DD
TG <A <A 15 224 224 v ~ || Vartage Ventoge | Tibe Trbe Siler
AUTOMATIC [P v v v v . - Blue Flame Dragon i g0x110mm
. cod. 802655
VARIABLE (*) el 22 SOy + e 1" a0 o 10 R tnad
I DIN BRCEXE] 9:13 9:13
51X108mm
SENSITIVITY BEa 2 e e FIX FIX - - Stream  Jaguar . cod. 802652
H Ber FIX 2 FIX FIX ) R Y R Y . - [N et
DELAY(s) R 03:05 02508 0305 01+1 - - , 90XL12mm 60X110mm
cod. 802654 4. 802653
o 4 4 4 3 3 _ _ Jaguar cod.
Devil 'Up & Down
ADIACTINIC LENS - VETRO INATTINICO _
LENS SPEED 0,4 04 04 04 04 - - - VERRE INACTINIQUE - CRISTALE INACTINICO
fms) KIT 2 PCS - BLENDSCHUTZGLAS - CBETOQWILTP
OPTICAL
- 1/2/2 Y3/172 | 1/2/172 | 1/1/1/3 1/3/1 1 1 Up & Down 60X110mm
CLASS I c0d.802656
(*) - 7 + variable - variabile - variable - variable - wechselnd - MepemerHas —
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Telwin: a Future of Innovation
Multi Protections for GEnerator NIULTI
B “ PROTECTIONS

rox GENERATOR
MPGE

N
.vz :0'.

MULTIPROTECTIONS

Force Tecnica

Technology
|168 MPGE |188 MPGE

228 CE/GE

= 0ag.22-25

VMV/IPEC

MULTI

'POWER FACTOR
VOLTAGE// correECTION

f 180V
160V, 200V
115v\$\\\\\ %zaov
s
v >4
100V 240V
NIULTIVOLTAGE

POWER FACTOR CORRECTION

Advance 167 | Advance 187 | Advance Tig 227
MV/PFC MV/PFC MV/PFC
| DC-LIFT VRD

= Ppag.26-27




Voltage Reduction Device f |VRD

VOLTAGE REDUCTION DEVICE

Tecnica Tig 190 Advance Tig 227
DC-LIFT VRD MV/PFC
| DC-LIFT VRD

= Dag.28-29

TIG LIFT)

DIGITAL

(¢

MMA
ADJUSTABLE
= ARC FORCE
Force Tig 170 | Tecnica Tig 190 | Advance Tig 227 = HOT-START
DC-LIFT DC-LIFT VRD MV/PFC
DC-LIFT VRD
= pag.29
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Inverter for Motogenerator

- ‘n= @ Al TELWIN inverters guarantee
L correct operation for power supply
J 9 voltage variations of up to 15%.
Unless they are properly stabilised,
motor generator units may not
guarantee such a narrow voltage
range. The “MPGE, GE” models,
in particular, guarantee better
performance, with multiprotections
. against power supply instability. They
' are extremely easy to handle and
' transport so that there is maximum
| freedom of movement, as compared
to engine-driven welders, even when
far away from the power supply.
Models carrying the “CE” name have
been specially designed for welding
" pipes.

ﬂ Tutti gli inverter TELWIN garantiscono il corretto funzionamento per variazioni

della tensione di alimentazione fino al 15%. | motogeneratori, se non adeguatamente
stabilizzati, potrebbero non assicurare una tensione entro tali variazioni. | modelli specifici
“MPGE, GE” garantiscono una migliore funzionalita grazie a protezioni multiple contro

le instabilita dell’alimentazione. L'estrema maneggevolezza e trasportabilita assicura la
massima liberta di movimento rispetto a alle motosaldatrici, anche a grande distanza
dall'alimentazione. | modelli contrassegnati dalla sigla “CE” sono appositamente studiati
per saldare le tubazioni.

@ Tous les inverseurs TELWIN garantissent un fonctionnement correct en cas

de variation de jusqu’a 15% de la tension d'alimentation. Si mal stabilisés, les
motogénérateurs risquent de ne fournir aucune tension a I'intérieur de ces variations.
Les modeles spécifiques “MPGE, GE” garantissent un fonctionnement supérieur grace
a leur protections multiples contre les instabilités d'alimentation. L'extréme maniabilité
et facilité de transport se traduisent par une grande liberté de mouvement par rapport
aux postes de soudage motorisés, y compris a grande distance de I'alimentation. Les
modeles portant le label “CE” ont été spécifiquement projetés pour le soudage des
conduites.

G Todos los inverter TELWIN garantizan el correcto funcionamiento para variaciones de
la tensién de alimentacion de hasta el 15%. Los motogeneradores, si no se estabilizan
adecuadamente, podrian no asegurar la tension con estas variaciones. Los modelos
especificos “MPGE, GE” garantizan una mejor funcionalidad gracias a protecciénes

Characteristics

@ Great freedom of movement compared to traditional engine-driven welding machines
* Can be used without mains power supply ¢ High performance with power supplies
lacking stability « MPGE: control device of the waveform, filter against input peaks,
stabilization of oscillations.

o Ampia liberta di movimento rispetto ad una motosaldatrice tradizionale

* Uso in assenza della rete elettrica ¢ Alte prestazioni con alimentazioni poco stabili

* MPGE: dispositivo di controllo della forma d’onda, filtro contro i picchi di ingresso,
stabilizzazione delle oscillazioni.

G Grande liberté de mouvement par rapport aux postes de soudage motorisés
classiques ¢ Utilisation possible en I'absence de réseau d’alimentation électrique

* Hautes performances en cas d’alimentations peu stables « MPGE: dispositif de
commande de la forme d’onde, filtre contre pics d’entrée, stabilisation des oscillations.

Motogenerator

Force MPGE Tecnica MPGE, Technolog

CE/GE: the solution

mdiltiples contra las inestabilidades de la alimentacion. La extrema manejabilidad

y facilidad de transporte asegura la méxima libertad de movimiento respecto a las
motosoldadoras, incluso a gran distancia de la alimentacion. Los modelos marcados con
la sigla “CE” han sido especificamente estudiados para soldar las tuberfas.

Q Alle Inverter von TELWIN arbeiten bei einer Anderung der Versorgungsspannung von
bis zu 15% garantiert einwandfrei. Nicht angemessen stabilisierte Motorgeneratoren
hingegen konnten einen Betrieb innerhalb dieser Schwankungsbreite nicht sicherstellen.
Die spezifischen Modelle “MPGE, GE” garantieren bessere Funktionseigenschaften

dank mehrfache Schutzvorrichtungen gegen Spannungsschwankungen. Da sie auBerst
handlich und transportfreundlich sind, ist im Gegensatz zu fahrbaren Schweiaggregaten
héchste Bewegungsfreiheit gegeben, auch wenn die nachste Stromquelle weit entfernt
ist. Die mit dem Kiirzel “CE” gekennzeichneten Modelle sind speziell zum Schweifen von
Rohrleitungen ausgelegt.

@ Bce nHBeptepbl TELWIN rapaHTvpytoT npaBusibHyio paboTy npit N3MEHEHINN HanpsXeHus
nutaHus fo 15%.MoTop-reHepaTopsl, eCAn OHW CTaBUNM3IPOBaHBI JOMKHBIM 06pa30M, MOryT
He rapaHTIPOBaTb HaNpsHKEHIe B Mpefaenax ykasaHHbIX Bbilue konebanui. CrienanbHble
mopenu “MPGE, GE” rapaHTupyioT nyuluyto paboty, 6narofaps XopoLuer 3awute ot nepeboes
3MeKTponuTaHus. HeobblualHas NpocToTa 06palLeHus 1 BO3MOXHOCTb MepeHoca ¢ MecTa

Ha MeCTO rapaHTIpyIoT MaKcMarbHylo CBOBOLY ABWXEHUN, NO CPABHEHMIO C MOTOPHBIMU
CBapOYHbIMY annapaTamu, faxe Ha 6onbLIOM PACCTORHIM OT UCTOUHMKA NuTaHus. Mopenu,
riomeyeHHble 3Hakom “CE”, 6binu cneunanbHo paspabotaHbl Ans cBapki Tpyb.

MULTI
PROTECTIONS

ror GENERATOR

G Amplia libertad de movimientos respecto a una motosoldadora tradicional * Uso sin
red eléctrica * Altas prestaciones con alimentaciones poco estables ¢ MPGE: dispositivo
de control de la forma de onda, filtro contra picos de entrada, estabilizacion de las
oscilaciones.

© GroRere Bewegungsfreiheit als mit einem konventionellen fahrbaren SchweiBaggregat
* Betrieb auch ohne Netzversorgung méglich ¢ Hohe Leistungen bei wenig stabilen
Versorgungsverhaltnissen « MPGE: Steuerungsvorrichtung der Wellenform, Filter gegen
Peak-Eingang, Stabilisierung der Schwingungen.

@ LLnpokas cBobopa ABWKEHMA N0 CPABHEHMIO C TPAANLIMOHHBIMU MOTOANMapaTamit

* KauecTBo cBapky, bnarofaps TexHonoruy uHeeptop © Bbicokue aKcnnyaTaLmorHble
XapaKTepUCTUKN Mpu HecTabunbHoM nutaHun © MPGE: ycTpoiicTBO, KOHTpONNMpyioLee
cKauKu, GUILTP OT CKaYKOB Ha BXOpe, CTabunmsauma konebaHuii.

Working Place



ny TELWIN

FORCE 168 MPGE

® MMA inverter, electrode welding machines in direct current (DC), (and TIG with scratch
striking mod. 188, 228). Flexibility of use with a wide range of electrodes: rutile, basic,
stainless steel, cast iron and cellulosic (mod. 228). Recommended for motorgenerators,
they guarantee high performance in situations of unstable power supply by means of

multiple MPGE protections: waveform control device, input peaks filter, stabilization of

fluctuations. Characteristics: high welding current stability in s

pite of mains voltage

fluctuations ¢ arc force, hot start, anti-stick devices e regulation of arc force and hot
start according to the type of electrode in use (mod. 228) ¢ thermostatic, overvoltage,

undervoltage, overcurrent protections

,)) RECOMMENDED FOR
A MOTORGENERATORS

M=

NMULTI
PROTECTIONS

230V

PORTABLE

808

C€

.

OPTIONAL o0 ecoeoceocscecscec s oo

“ ‘ ol 7
'ﬁww.teiwm,cnn(

COMPLETE WITH MASK & ACCESSORIES

® Saldatrici inverter ad elettrodo MMA (e TIG in corrente continua (DC) con innesco
a striscio mod. 188, 228). Flessibilita di impiego con elettrodi rutili, basici, inox,
ghisa e cellulosici (mod. 228). Raccomandate per motogeneratori, garantiscono
alte prestazioni con alimentazioni poco stabili grazie alle protezioni multiple

MPGE: dispositivo di controllo della forma d’onda, filtro contro i picchi in ingresso,
stabilizzazione delle oscillazioni. Caratteristiche: elevata stabilita della corrente di
saldatura alle variazioni della tensione di alimentazione ¢ dispositivi arc force, hot
start, anti-stick ¢ regolazione arc force e hot start in funzione del tipo di elettrodo in
uso (mod. 228) ¢ protezioni termostatica, sovratensione, sottotensione, sovracorrente.

[ F-E-D-RU 2

GENERATOR ONLY

(¢

MMA WELDING KIT MMA - MIGéMAG RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES GLOVES
‘ TIG MASK STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN BOX - STEEL
[y @1,6mm  15pcs i ‘-
J._-Q, [ 802616 | .u @ 2mm
10mm?3+2m DX 25 @ 2mm 15pcs l 200pcs
a2t [ 802617 [ | & 802467
@25mm 15pcs @25 5" 225mm @ 2,5mm
TiG WE'-D'N?: KIT TRIBE @ 802618 o 10pcs _ 120pcs
‘ éuégggﬂ; @3.2mm  10pcs E802623 |- [@802621 E 802468 [ 802631
Q e OTHER MASSKS S e | 232mm ?o%zmm OTHER GLOVES
@ 4 8 8pcs . 8pcs pcs
@ 801097 Pag. 19 c] s%’?szo pes E802624 | .. [@802622 [ 802469 Pag. 200 Force 168 MPGE —
!
MIN TELWIN MIN H =
EEBOEXRSCOD D0
EN 60974-1
V (50-60Hz) A A Vv A kW kW A 1/cos ¢ mm mm kg
380 L
in plastic carry case. | S19%12
230 . 140 082 16 170H
Tph 10+150 60% @ 150A 7o 72 31 4,1 6 16 0.6 ) P21 3001
Force 168 MPGE 816011 125W 29
225 H




E’& TELWIN

TECNICA 188 MPGE

Postes de soudage inverter a électrode, MMA, en courant continu (DC) (et TIG avec
amorcage a raynure mod. 188, 228). Utilisation facile avec les €lectrodes les plus
différentes: rutiles, basiques, inox, fonte et cellulosiques (mod. 228). Recommandés
pour motogénérateurs, ils garantissent de hautes prestations avec des alimentations
peu stables grace aux protections multiples MPGE: dispositif de contréle de la forme
d’onde, filtre contre les pics en entrée, stabilisation des oscillations. Caractéristiques:
trés haute stabilité du courant de soudage aux variations de tension d’alimentation

» dispositifs arc force, hot start, anti-stick  régulation d'arc force et hot start en
fonction de I'électrode utilisée (mod. 228)  protections thermostatique, survoltage,
sous-voltage, surcourant.

RECOMMENDED FOR
MOTORGENERATORS

ON
ror GENERATOR

MPGE

OPTIONAL ® 5 0 0 8 5 5 0 5 0 5 5 5 0 0 6 5 5 0 5 5 6 5 5 0 0 6 5 5 0 5 5 6 S S 0 0 S 6 S S 5SS OSSO S S OGS OSSOSO

® Soldadoras inverter a electrodo, MMA, en corriente continua (DC) (y TIG con encendido
a raspadura mod. 188, 228). Flexibilidad de uso con los electrodos mas variados:
rutilos, basicos, inoxidables, de fundicion y celulésicos (mod. 228). Recomendadas
para motogeneradores, garantizan altas prestaciones con alimentaciones poco estables,
gracias a las protecciones muiltiples MPGE: dispositivo de control de la forma de onda,
filtro contra los picos en entrada, estabilizacion de las oscilaciones.Caracteristicas: alta
estabilidad de la corriente de soldadura en presencia de variaciones de la tension de
alimentacion ¢ dispositivos arc force, hot start, anti-stick ¢ regulacion de arc force y hot
start en funcién del tipo de electrodo en uso (mod. 228) ¢ protecciones termostatica,
sobre-tension, baja-tension, sobre-corriente.

| wnwnay telwin.com

COMPLETE WITH MASK
& ACCESSORIES

GENERATOR ON

MMA WELDING KIT ~ MMA- MIGéMAG RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES GLOVES
‘ TIG MASK STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN BOX - STEEL
@ 1,6mm 15pcs
!;_-,Q [ 802616 iu- @ 2mm
2 2i 15 200pcs
O 01006 soze17 I @s02e67
@ 2,5mm  15pcs @ 2,5mm . 32,5mm @ 2,5mm
TIG WELDING KIT TRIBE 802618 10p6s 10pcs I 120pcs
' Automatic @3,2mm  10pcs 802623 |- [@802621 [ 802468 [ 802631
Q@ 1802658 £1802619 @ 3,2mm @ 3,2mm @ 3,2mm
OTHER MASKS @ 4mm 8pcs 8pcs ~ 8pcs 100pcs OTHER GLOVES
[ 801097 Pag. 19 [ 802620 802624 | .| @802622 [ 802469 Pag. 200 Tecnica 188 MPGE
9 o H =
TeckoAL GraRACTERISIOS Jooo ] Vo QLA IS R Ped=1" 12-) * KL &
EN 609741 EN60974-1
V (50-60Hz) A A A \% A kW kW A 1/c0s ¢ mm mm kg
A 380 L
+ .
in plastic carry case S92
230 . 140 17 26 086 16 170H
Tpnh 105150 88% @ 150A oy 95 75 28 a2 6 16 07 2 P21 3001
Tecnica 188 MPGE 816012 g% \ﬁ 41

24 (*)Pag. 22



K reuim TECHNOLOGY 228 CE/GE

® MMA Inverterschweissgeréte, fiir das Elektrodenschweifen mit Gleichstrom ® Caapouble annapatbl uheepTep MMA Ana cBapky 3neKTPONIOM, paboTaroLiem Ha MOCTOAHHOM
(DC) (und WIG mit Streifenziindung mod. 188, 228). Einsatz verschiedenster Toke (DC)(u TIG ¢ BosbyxneHviem yru kacatem Mof. 188, 228). bKocTb NpuMeHeHis ¢
Elektrodentypen: rutiler, basischer Elektroden, Edelstahl-, Gufeisen und pa3NAYHbIMIA TUMaMIA SNEKTPOOB: PYTUNOBbIE, WENOUHbIe, HepXkaBelowas CTasb, YyryH 1
Zelluloseelektroden (mod. 228). Sie sind fiir Motorgeneratoren empfohlen 9MeKTPOAOB C LeNIoNo3HbIM (Mof. 228). PeKOMEHAYIOTCA fiia MOTOreHepaTopoB, rapaHTipytoT
und garantieren dank der multiplen Schutzfunktionen MPGE bei instabiler npeKpacHble IKCMNyaTaLMOHHbIE XapaKTepUCTVIKN M HEYCTOWUMBOM NTaHuK, bnaroaaps
Stromversorgung hohe Leistungen:Vorrichtung zur Wellenformkontrolle, MHOXECTBEHHbIM 3alutam MPGE: ycTpoiicTBo ynpaenerns ¢opmoii BOnHbI, GuabTp ans
Eingangsspitzenfilter, Stabilisierung von Schwankungen. Eigenschaften: hohe 3allTbl OT MYKOB BXOJHOTO TOKA, CTabunu3aLng konebaHuil. XapakTepucTIKM: BbiCOKas
Schweiftromstabilitat bei Anderung der Versorgungsspannung ¢ Arc-Force, YCTOMYMBOCTb TOKA CBAPKM MPU U3MEHEHMSX HanpsKeHNs NuTaHus © yctpoicTea arc force
Hot-Start, Anti-stick Vorrichtungen ¢ Anpassung Arc-Force und Hot-Start an (cuna pyru), hot start (myck 13 ropauero coctosHns), anti-stick (3aLLuta oT NpunnUnaHus)
den jeweiligen Electrodentyp (mod. 228) ¢ Schutzvorrichtungen Thermostat, * perynuposaHie arc force (cuna ayru) u hot start (myck 13 ropauero cocToaHus) B
Uberspannung, Unterspannung, Uberlastung. 3aBICUMOCTM OT TNA UCMONb3YEMOro 3M1eKTpofa (Mof. 228) * TepmocTaTuyeckas 3alluTa,

3almTa OT CBepxHanp/keHus, 3aLlinTa OT HIU3KOro HanpsXXeHus, 3alluta OT CBEPXTOKaA.

;

((T)) RECOMMENDED FOR
- MOTORGENERATORS

Gilulosic

2

/KK

/
/

~lumliium COMPLETE WITH MASK & ACCESSORIES

OPTIONAL I I I R U U U R GENER
MMA WELDING KIT MMA - MIG/MAG MMA-MIGéMAG ON
TIG MASK

(e

RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES GLOVES
TIG MASK A STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN BOX - STEEL
p..‘ @1,6mm  15pcs ‘
O & @ 802616 .
25 mm2;+2m DX25 g2mm _ 15pes | 'u 2020?2]5
@ 801102 | [ 802617 E | 802467
@2,5mm  15pcs @25mm | @ 2,5mm | @ 2,5mm
TIG WELDING KIT TRIBE VANTAGE @ 802618 | 10pcs 10pcs ~ 120pcs
< Aué%r;lggg DRAGON @32mm  10pcs @802623 | @ 802621 @ 802468 @ 802667
: C] Automatic [ 802619
e i ¢32mm =S 032mm @ 3,2mm
QO s A D aoes gazm 8 03 g cioves | Technology 228 CE/GE
[ 801097 Pag.19 [ 802614 802620 @802624 | .| [E802622 @ 802469 Pag. 200 cod. 815545

Errrrra GO G G 0SS R0 0 00 60
\ A kW kW mm

EN 60974-1 EN 60974-1
V (50-60Hz) A A A n/cos ¢ mm gen(kit)

Technology 228 CE/GE + 230 180 24 4 08 16 SO g5
. o< 815953 5:180 130 112 g / ;
acc. in aluminium carry case 1ph 35% 40 6,5 o 0,7 4 P23 ig%!,v (15)

(*) Pag. 22 25



Multi Voltage Power Factor Corrector

MV /PFC: wide range of input voltage

180V
160\ Wl 200
115\@‘\\\\\ %mv

1%V 24v0V
MIULTIYOLTAGE

@ ¢ Flexible use with any variable
voltage within a wide range (e.g.
100/120V, 180V, 200V, 220/240V)

* Use with unstable voltages

* Complete protection for
motorgenerators ¢ Use of long
extensions up to 250 m without
loosing performances ¢ Power
absorptions are reduced by 30%

* Easy to use; light-weight and quality
results are guaranteed by the inverter
technology (hot start, arc force, anti-
stick).

@ ° Flessibilita di utilizzo con qualsiasi
tensione variabile entro un largo
range (e.g. 100/120V, 180V, 200V,
220/240V) * Funzionamento con
tensioni poco stabili ¢ Protezione
completa per motogeneratori
¢ Utilizzo di lunghe prolunghe fino a
250m senza diminuire le prestazioni
* Assorbimenti ridotti del 30%

* Maneggevolezza, leggerezza e
risultati di qualita garantiti dalla
tecnologia inverter (hot start, arc
force, anti-stick).

@ ° Flexibilité d’utilisation avec
n’importe quelle tension variant a

W T W

© ° Flexibilidad

POWER FACTOR CORRECTION

I'intérieur d’'une ample fourchette (ex.
100/120V, 180V, 200V, 220/240V)

* Fonctionnement avec des tensions
peu stables ¢ FProtection compléte
pour motogénérateurs ¢ Utilisation de
longues rallonges jusqu’a 250m sans
diminuer les prestations ¢ Absorptions
réduites de 30% ¢ Manipulation facile,

|égéreté et résultats de qualité garantis

par la technologie
inverter (hot start,
arc force, anti-
stick).

de uso con

cualquier

tension eléctrica,
variable

dentro de una

amplio gama

(por ejemplo
100/120V, 180V,
200V, 220/240V)

* Funcionamiento con
tensiones eléctricas poco
estables ¢ Proteccion completa

para motogeneradores ¢ Uso de largas
extensiones de hasta 250 m sin

_ '\ﬁg_ﬂ_‘wf j”-'_ .

MV

MULTI
VOLTAGE

PEC

POWER FACTOR
CORRECTION

disminuir las prestaciones

* Absorciones reducidas del 30%

* Manejabilidad, ligereza y resultados
de calidad garantizados por la
tecnologia inverter (hot start, arc force,
anti-stick).

© - Flexibler Einsatz mit jeder aus einem

breiten Bereich einstellbaren Spannung
(z.B. 100/120V,
180V, 200V,
220/240V)

* Betrieb bei instabilen Spannungen
* Vollschutz bei Motorgeneratoren

* Einsatz langer Verlangerungen bis
250 m ohne dass die Leistungen
beeintrachtigt werden ¢ Bis zu 30%
geringere Stromaufnahmen

* Leichte Handhabung, geringes
Gewicht und hochwertige Resultate
sind durch die Invertertechnik
garantiert (Hot-start, Arc-force, Anti-
stick).

@ ¢ MMbkoe npumMeHeH e ¢ NbbIM

HanpsbkKeHneM, B LWPOKOM Ananas3oHe
3HaveHun (Hanpumep, 100/120 B, 180
B, 200 B, 220/2408 ) * PaboTa Cc He
CTabusibHbIM HanpsbkeHnem ° MonHas
3alimTa ¢ MOTop-reHeparopamu

* icnonb3oBaHune ASIMHHbBIX
yonuHutenen go 250 M, He CHWXas ee
9KcnyaTal/oHHble XapakTepuCTUKn

* MoTpebneHne ymeHblLLEHO Ha

30% * JlerkocTb B obpaLlleHuu,
HeBOsbLLON BEC U KAaYeCTBEHHbIE
pe3ynbTaThl rapaHTUpyoTcs brarogaps
TexHonornn nHeeeptepa (hot start (nyck
13 ropsiyero coctosiHus), arc force
(cuna pgyrn), anti-stick (3awwumTa ot
NpUKNenBaHna 3N1EKTPOAA)).



ny TELWIN

ADVANCE 167 MV/PFC - 187 MV/PFC

® MMA (MMA/TIG scratch striking mod. 187, LIFT
striking mod. 227) inverter, electrode welding machines
in direct current (DC). Usable electrodes: rutile, basic,
stainless steel, cast iron. Characteristics: MV/PFC
device e arc force, hot start and anti-stick devices
* VRD device (mod. 227)  thermostatic, overvoltage,
undervoltage, overcurrent protections ¢ complete
protection with motorgenerators.

® Saldatrici inverter ad elettrodo MMA (MMA/TIG
innesco a striscio mod. 187, innesco LIFT mod. 227)
in corrente continua (DC). Elettrodi utilizzabili: rutili,
basici, inox, ghisa. Caratteristiche: dispositivo
MV/PFC - dispositivi arc force, hot start, anti-stick
* dispositivo VRD (mod. 227) ¢ protezioni
termostatica, sovratensione, sottotensione,
sovracorrente © protezione completa per
motogeneratore.

mod. 227

230V
ce e e oo o0

ADVANCE TIG 227

Postes de soudage inverter a électrode, MMA (MMA/
TIG amorgage a raynure mod. 187, amorcage LIFT
mod. 227 ) en courant continu (DC). Types d’électrodes
prévus: rutiles, basiques, inox, fonte. Caractéristiques:
dispositif MV/PFC « dispositifs arc force, hot start,
anti-stick ¢ dispositif VRD (mod. 227) ¢ protections
thermostatique, survoltage, sous-voltage, surcourant

* protection complete avec motogénérateurs.

® Soldadora inverter a electrodo, MMA (MMA/TIG
encendido a raspadura mod. 187, encendido LIFT
mod. 227) en corriente continua (DC). Electrodos
utilizables: rutilos, basicos, inoxidables, de fundicion.
Caracteristicas: dispositivo MV/PFC e dispositivos arc
force, hot start, anti-stick ¢ dispositivo VRD (mod.227)
* protecciones termostatica, sobre-tension, baja-
tension, sobre-corriente ¢ proteccion completa con
motogeneradores.

V/PFC DC-LI

VRD

® MMA (MMA/WIG Streifenziindung mod. 187, LIFT Z{indung mod.
227) Inverterschweissgerate fir das Elektrodenschweifen mit
Gleichstrom (DC). Verwendbare Elektroden: rutilen, basischen
Elektroden, Edelstahlelektroden, GuReisenelektroden.
Eigenschaften: Vorrichtung MV/PFC e Arc-Force, Hot-Start, Anti-
stick Vorrichtungen  VRD Vorrichtung (mod. 227)
* Schutzvorrichtungen Thermostat, Uberspannung, Unterspannung,
Uberlastung ¢ Vollschutz bei Motorgeneratoren.

® CBapouHble annaparbl ¢ uHBepTepoM ¢ anektpogamu MMA (MMA/
TIG ¢ BO3byXneHneM ayri kacaHuem Mof. 187, ¢ BO3BYXaEHMEM
LIFT mog. 227) Ha noctossHom Toke (DC). cronb3yemble
9MEKTPOAbI: PYTUNOBbIE, LWENoYHbIe, 3 HepkaBetoLuen cTani,
uyryHa. Xapakrepuctuku: yctporictso MV/PFC e yctpoiicTsa arc
force (cuna pyru), hot start (ropsumit 3anyck), anti-stick (3awuta ot
npununaxng) ¢ yctponcteo VRD (mog. 227) © TepmocTatiyeckas
3alLuTa, 3aluTa OT NepeHanpmHKEHIs, HUSKOrO HanpsXeHus,
neperpysku Mo TOKy ® MoiHas 3aluTa ¢ MOTOp-reHepaTopamit.

M\/
MULTI
VOLTAGE

PFC

POWER FACTOR
CORRECTION

180V
160y iMIllgy,200Y
115§ %zsov

! 100V 240V
MULTIVOLTAGE

[INIRD

VOLTAGE REDUCTION DEVICE

TIG LIFT

mod. Advance Tig 227
MV/PFC DC-LIFT VRD

MMA WELDING KIT TIG WELDING KIT MMA - MIGéMAG MMA - MIGéMAG RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES ~ RUTILE ELECTRODES GLOVES
TIG MASK TIG MASK STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN BOX - STEEL
‘ @1,6mm  15pcs "u-
@ 802616 @ 2mm
) o | 1 200
pcs
m O B g 1P | ®@s02e7 \
10 mm23+2m DX25 = @2,5mm  15pcs @ 2,5mm I @ 2,5mm E—
[ 167 @ 801000 @ 802618 10pcs _ 120pcs
TRIBE VANTAGE [ 802623 - [@802621 @ 802468 @ 802631
Automatic DRAGON @3,2mm  10pcs =
16 mm23+2m DX25 [ 802658 o [ 802619 @32mm | @ 3,2mm @3,2mm
[0 187, 227 187, 227 OTHER MAsks ~ Automatic-Variable gamm  8pes 8pes = spcs 100pcs OTHER GLOVES
@ 801096 = 801097 Pag.19 [ 802614 802620 E802624 | | E802622 [ 802469 Pag. 200
!
TELWIN % o o MIN H =
T @ (B B ED (B @ S 0@ O
EN609741 EN 609741
V (50-60Hz) A A \' A kW kW A n/cos ¢ mm mm kg
100-120 120 - -
10+130 5
1 ph 10% 30 3,5 300 L
Advance 167 MV/PFC 816008 P 60% @ 150A 72 16 080 18 pyy 130w 42
200240 44.150 10 : : 6 230H
ph 7% 185 41
100120 4. 120 18 21
s16o09 1ph 0710 S 3 % P e 4 saeL
Advance 187 MV/PFC 88% @ 150A 75 b 4 P21 150W 45
200240 410,450 140 o 12 N . I 235 H
1ph : 25% 20 42
100-120 . 170 11 2,5
Advance Tig 227 si6o10 iph OO e g5 0 ° % o s P23 150W 63
MV/PFC DC-LIFT VRD 200240 .00 200 .0 v N . e ' 265H
1 ph i 35% 26 6

27



VRD & Tig Lift

during welding operations |
[ ]

@ VRD: Improves safety during welding operations

The Voltage Reduction Device (VRD) is a device used to decrease

output voltage to a safe level when the welding machine is on but VOLTAGE REDUCTION DEVICE

not in welding conditions. This grants the operator’s safety: he can

come into contact with the electrode without risks, until welding © VRD: Migliora la sicurezza nelle operazioni di saldatura

operations are resumed. (mines or shipyards, etc.). Il VRD & un dispositivo che riduce la tensione in uscita ad un livello
di sicurezza quando la saldatrice & accesa ma non in condizioni di
saldatura garantendo I'incolumita dell’operatore che pud venire a
contatto con I'elettrodo senza rischi finché non riprende la saldatura
(miniere, cantieri navali, ecc.).

@ VRD: Améliore la sécurité dans les opérations de soudage

Le VRD (Voltage Reduction Device) est un dispositif qui réduit la
tension en sortie a un niveau de sécurité quand le poste de soudage
est allumé mais n’est pas en conditions de soudage. Il garantit la
sécurité de I'opérateur qui peut entrer en contact avec |'électrode
sans risques jusqu’a ce qu’on ne reprenne les opérations de
soudage. (mines ou chantiers navals, etc.).

© VRD: Mejora la seguridad en las operaciones de soldadura

El VRD (Voltage Reduction Device) es un dispositivo que reduce

la tension eléctrica en salida a un nivel de seguridad, cuando la
soldadora se encuentra encendida, pero no en condiciones de
soldadura. Este dispositivo garantiza la incolumidad del operador,
que puede entrar en contacto con el electrodo sin riesgos hasta que
reanude las operaciones de soldadura (minas o astilleros, etc.).

© VRD: Mehr Sicherheit bei Schwei3arbeiten

Die Einrichtung VRD (Voltage Reduction Device) dient dazu, die
Ausgangsspannung auf ein sicheres Niveau abzusenken, wenn die
Schweifmaschine zwar eingeschaltet, aber nicht schweilbereit
ist. Die Sicherheit des Bedieners wird so sichergestellt, der mit
der Elektrode gefahrlos in Berihrung kommen kann, solange die
Schweif3arbeiten nicht wieder aufgenommen sind (Bergwerken,
Schiffswerften, usw.).

@ VRD: MosbiwwaeT 6e30MacHOCTbL onepaumii CBapKul

VRD (Voltage Reduction Device - YCTPOCTBO A1 CHV/XKEHUS HaNPsXKeHs)
- 3TO YCTPOVICTBO, CHIDKAIOLLLEE BbIXOAHOE HanpshkeHrie 4o 6e3onacHoro
YPOBHSI, KOrja CBapOYuHbIV annapart BKIIOYEH, HO CBapka He MpoBOAMTCS.
3T0 yCTpoICTBO 0becrevrBaeT 6e30MacHOCTb orepaTopa, KoTopbiii
MOXET 6e3 BCAKOro pucka [0TparnBarbes 40 31eKTpoaa, noka He bynyT
BO30OHOBMEHDBI OMepaLyn CBapKku (B LAXTax Uiu CynoBbIX BepOsX, U.T.M.).

TIG LIFT)

@ Use with mma and tig dc lift e User-friendly : lecture facile des @ Wcnonb3oBaHue ans cBapku mma u tig
« Arc force and hot start adjustment: parameétres grace au panneau digital dc lift
best arc strike and welding seam * Qualité inverter * PerynupoBaHue arc force (cunbl gyru ) n
+ User-friendly: easy reading Qf. @ Uso en mma y tig dc lift :thv?:navzge(xzi;K:ogg;;zz:i?ui/?ﬁTsﬂHMﬂ)
parameters thanks to the digital e Regulacion arc force y hot start: CBapOYHOro LWBa
panel . optimizacion del cebado del arco y del e MpocToTa akcnnyaTawuu: nerkoro
" Inverter quality cordén de soldadura YTEeHWNs napameTpoB B CBA3M C LMPPOBOW
© Utilizzo in mma e tig dc lift  User-friendly: lectura facil de los naHesbio
* Regolazione arc force e hot start: parametros gracias al cuadro digital * KauecTso uHBepTepa

ottimo innesco dell’arco e del e Calidad inverter

. Eordof”_e déls_‘""fdaﬂ“r? tura do © Einsatz in MMA und WIG DC Lift
seririendly: facile lettura del * Einstellung Arc-Force und

. paraITeytrl grat2|e al pannello digitale Hot-Start: Optimierung der
Qualita’ inverter Lichtbogenziindung und der

@ Utilisation en mma et tig dc lift Schweifdnaht
* Réglage arc force et hot start: * Benutzerfreundlich: die
excellent amorcage de I'arc et du Parameter lassen sich auf
cordon de soudage dem Digitaldisplay leicht
ablesen

e Inverterqualitat



E. Fvie FORCE TIG 170 DC - LIFT

TECNICA TIG 190 DC - LIFT VRD

® TIG (LIFT striking) and MMA inverter welding machines Postes de soudage inverter TIG (amorcage LIFT) et MMA @ Inverterschweissgerate zum SchweiRen mit Gleichstrom

in direct current (DC). Use with a wide range of en courant continu (DC). Utilisation pour différents types ~ (DC) nach dem WIG (LIFT Ziindung) -und MMA Verfahren.
materials such as steel, stainless steel, titanium, de matériaux tels que acier, acier inox, titane, cuivre, Arbeiten mit den verschiedensten Werkstoffen wie Stahl,
copper, nickel and their alloys. Characteristics: VRD nickel et leurs alliages. Caractéristiques: dispositif VRD ~ Edelstahl, Titan, Kupfer, Nickel und ihren Legierungen.
device (mod. 190) « display to check welding current  (mod. 190) ¢ affichage numérique courant de soudage Eigenschaften: VRD Vorrichtung (mod. 190) * Anzeige von
* MMA regulations: arc force and hot start « MMA * régulations en MMA: arc force et hot start Schweissstrom ¢ MMA Einstellungen: Arc Force und Hot Start
electrodes: rutile, basic, stainless steel and cast iron « électrodes en MMA: rutiles, basiques, inox, fonte * Zum MMA: rutiler, basischer, Edelstahl- und GuReisenelektroden
» thermostatic, overcurrent, overvoltage, undervoltage, e protections thermostatique, surcourant, surtension, » Schutzvorrichtungen Thermostat, Uberstrom, Uberspannung,
motorgenerator* (+ 15%) protections. sous-tension, motogenerateur* (+ 15%). Unterspannung, Stromaggregat* (+ 15%).
® Saldatrici inverter TIG (innesco LIFT) ed MMA in ® Soldadoras inverter TIG (encendido LIFT) y MMA en ® CBapoyHbiln annapathl C UHBEPTEPOM [ cBapki TIG (¢
corrente continua (DC). Impiego con diversi tipi di corriente continua (DC). Uso con los materiales mas Bo3byxaeHuem LIFT) u MMA nipu noctosHHom Toke (DC).
materiali quali acciaio, acciaio inox, titanio, rame, variados como acero, acero inoxidable, titanio, cobre, TMBKOCTb MPUMEHEHINS C Pa3HbIMY TUMAMIA MaTepHanos, TakuMut
nichel e loro leghe. Caratteristiche: dispositivo VRD niquel y sus aleaciones. Caracteristicas: dispositivo VRD ~ Kak: cTanb, HepkaBeiowas cTanb, TUTaH, Mefib, HUKeNb 1 nX
(mod. 190)  display per la visualizzazione della (mod. 190) e visualisacion de la corriente de soldadura  cnnaebl. XapakTepuctiki: yerporicteo VRD (mog. 190)
corrente di saldatura * regolazioni MMA: arc force e hot  « regulaciones en MMA: arc force y hot start * electrodos ~ * AMCTINeEl Ans OTOBP@XEHA CBAPOYHOrO TOKA * peryniposaxie
start + elettrodi in MMA: rutili, basici, inox, ghisa en MMA: rutilos, bésicos, inoxidables, de fundicion MMA: arc force (cunia ayru) 1 hot start (ropsuni 3anyck)
* protezioni termostatica, sovratensione, sottotensione, ¢ protecciones termostatica, sobre corriente, sobre * 3NeKTpofbl ncrionbayemble mput MMA: pyTunoBble, LwenouHble,
sovracorrente, motogeneratore* (+ 15%). tension, baja tension, motogenerador* (£ 15%). HEPXaBeloLLas CTallb U UyryH ¢ TEpMOCTaTYeckas salluta,
3alLTa OT NepeHanpAXEHNs, HU3KOTO HAMPSKEHNS,
neperpy3ku Mo Toky, MoToreHeparop* (£ 15%). >—

)

VOLTAGE REDUCTION DEVICE
mod. Tecnica Tig 190 DC-LIFT VRD %

|3 MMA

cecescscece s ADJUSTABLE

erte! % - ARC FORCE
I = HOT-START

TG

TIG LIFT

oPTIONAL R R R FORCE TIG 170 & TECNICA TIG 190
IN PLASTIC CARRY CASE

Force Tig 170 DC-LIFT

MMA WELDING KIT ~ MMA - MIGéMAG RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES
TiG MASK STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN'BOX - STEEL
3 @ 1,6mm 15pcs I ‘.
10 mm? 3+2m DX25 802616 | .H @ 2mm
1170 @ 801000 @ 2mm 15pcs 200pcs
16 mm?3+2m DX25 A | | [ 802467
[ 190 @ 801096 1 |
VANTAGE @2,5mm  15pcs g25mm  [SES @ 25mm @ 2,5mm
TIG WELDING KIT DRAGON @ 802618 10pcs 10pcs . 120pcs
2 Automatic - Variable | 32mm  10pcs @802623 | [@802621 [ 802468
Q - [ 802614 [@802619 @32mm ¢ @ 3,2mm @ 3,2mm
170 @ 801113 OTHER MASKS @ 4mm 8pcs 8pcs | 8pos 100pcs
% 190 @ 801097 Pag.19 [ 802620 i m802624 | | @802622 [ 802469

MIN TELWIN 60% MIN H =
TecnioaLcranacrersnics ool V. 3L A i A e 0E 0
EN60974-1 EN 60974-1
V (5060H) A A A v A KW KW A ncose mm mm kg
Force Tig 170 DC-LIFT S0l
+ tig acc. in plastic carry case 816214 ‘ﬁ%‘ﬁ,’ =50
230 40:150 60% @ 1508 40 7 . : 6 16 082 16 oy
1ph i ’ % 31 4,1 0,6 4 300 L
Force Tig 170 DC-LIFT 816014 125W 3
225 H
Tecnica Tig 190 DC-LIFTVRD g, o e
+ tig acc. in plastic carry case 170 H
230 40.970 70% @170A 180 95 75 1T 26 5 45 08 16
1 ph i o 18% 28 4,2 07 4 300 L
Tecnica Tig 190 DC-LIFT VRD 816019 %‘3,% Y-IV 43

(*) Pag. 22 29



B rein SUPERIOR 245 - 260 CE

©® MMA and TIG (scratch striking mod. 245, LIFT striking mod. @ Saldatrici inverter ad elettrodo MMA e TIG in corrente Postes de soudage inverter, MMA et TIG (amorcage a raynure
260, 400, 630) inverter welding machines in direct current continua (DC) con innesco a striscio (mod. 245) e LIFT mod. 245, amorcage LIFT mod. 260, 400, 630) en courant
(DC). Flexibility of use with a wide range of electrodes: (mod. 260, 400, 630). Flessibilita di impiego con i continu (DC). Utilisation facile avec les électrodes les plus
rutile, basic, stainless steel, cast iron and cellulosic piu svariati tipi di elettrodi: rutili, basici, inox, ghisa e différentes: rutiles, basiques, inox, fonte et cellulosiques
(mod. 260, 400, 630). Characteristics: reduced weight and  cellulosici (mod. 260, 400, 630). Caratteristiche: peso (mod. 260, 400, 630). Caractéristiques: poids et dimensions
dimensions ¢ high welding current stability in spite of mains e dimensioni ridotti ¢ stabilita della corrente di saldatura réduits ¢ trés haute stabilité du courant de soudage aux
voltage fluctuations ¢ immediate control of the welding alle variazioni della tensione di alimentazione ¢ controllo variations de tension d'alimentation ¢ contrdle immédiat du
droplets transfer ¢ arc force, hot start, anti stick devices istantaneo del trasferimento delle gocce di saldatura transfert des gouttes de soudage  dispositifs arc force, hot
* thermostatic, overvoltage, undervoltage, overcurrent, * dispositivi arc force, hot start, anti stick ¢ protezioni start, anti-stick e protections thermostatique, survoltage, sous-
motorgenerator* (£ 15%) protections ¢ regulation of arc termostatica, sovratensione, sottotensione, sovracorrente, voltage, surcourant, motogenerateur* (£ 15%) ¢ régulation
force and hot start according to the type of electrode motogeneratore* (£ 15%) ¢ regolazione arc force e hot d'arc force et hot start en fonction de I'électrode utilisée,
in use, remote control connector (mod. 260, 400, 630) start in funzione del tipo di elettrodo in uso, predisposizione  prévus pour contréle a distance (mod. 260, 400, 630)
« with microprocessor control, current down slope and post ~ per comando a distanza (mod. 260, 400, 630) ¢ controllo * avec contrdl par microprocesseur, régulation décroissance du
gas regulation, storage on on-board E2PROM of the last 9 a microprocessore, regolazione rampa di discesa della courant et post gaz, mémorisation des 9 derniéres alarmes sur
alarms (mod. 400, 630). corrente e post gas, memorizzazione su E2PROM interna E?PROM interne (mod. 400, 630).

degli ultimi 9 allarmi (mod. 400, 630). m

T

Galnlosic

mod. 260 CE

EMF <BESAFE!

TIG LIFT

MMA WELDING KIT MMA MIG MAG MMA - MI%&IIAG REMOTE CONTROLS TIG TORCHES GAS REGULATOR GLOVES
1 pot.
‘ @ 802219
" (e 2 ol
“:’O' 2 pot. h -
JAGUAR VANTAGE [ 802336
16mm? 3+2m DX25 Automatic - Variable [ 802631
[ 245 [ 801096 @ 802628 J—
25mm? 4+3m DX50 OTHER MASKS Variable Pedal OTHER GLOVES
[ 260 [@ 801081 Pag. 19 [@ 802614 [ 802017 4m @ 742058 @ 722119 Pag. 200

EEEEITEEEE O 6 5 0 5 NS 0 ® 0%

EN 609741 EN 6097¢1

V (50-60Hz) 1/c0S ¢ kg
470 L
: 400 . 220 6 3 0,85 16
Superior 245 816020 .  5:220 j%, 110 80 15 75 11 10 07 5 P23 g;g \ll\_ll 11
470 L
. 400 . 220 13 6 0,85 16
Superior 260 CE 818503 .., 57220 ;5 180 100 16 75 11 10 07 5 IP23 gc% Y‘f 12,3

30 (*)Pag. 22



Z/y TELWIN

SUPERIOR 400 CE - 630 CE

® Soldadoras inverter, MMA'y TIG-( encendido a raspadura
mod. 245, encendido LIFT mod. 260, 400, 630), en
corriente continua (DC). Flexibilidad de uso con los
electrodos mas variados: rutilos, basicos, inoxidables,
de fundicion y celulésicos (mod. 260, 400, 630).
Caracteristicas: peso y dimensiones reducidos ¢ alta
estabilidad de la corriente de soldadura en presencia
de variaciones de la tension de alimentacion ¢ control

instantaneo de la transferencia de las gotas de soldadura

« dispositivos arc force, hot start, anti-stick

* protecciones termostatica, sobretension, baja-tension,
sobre-corriente, motogenerador* (£ 15%) ¢ regulacion
de arc force y hot start en funcion del tipo de electrodo
en uso, predisposicion para el control a distancia

(mod. 260, 400, 630) ¢ con control a microprocesador,

regulacion rampa descenso corriente y tiempo de post gas,
memorizacién en E2PROM interior de las Ultimas 9 alarmas.

® MMA und WIG (Streifenziindung mod. 245, LIFT
Ziindung mod. 260, 400, 630) Inverterschweissgerate
mit Gleichstrom (DC). Einsatz verschiedenster
Elektrodentypen: rutiler, basischer Elektroden,
Edelstahl-, Gu3eisen und Zelluloseelektroden
(mod.260, 400, 630). Eigenschaften:
eingeschrankte Gewicht und Abmessungen
* hohe Schweitromstabilitat bei Anderung der
Versorgungsspannung ¢ sofortige Kontrolle der
Schweitropfenibertragung ¢ Arc-Force, Hot-Start, Anti-
stick Vorrichtungen e Schutzeinrichtungen Thermostat,
Uberspannung, Unterspannung, Uberlastung,
Stromaggregat* (£ 15%) ¢ Anpassung Arc-Force
und Hot-Start auf den jeweiligen Elektrodentyp,
Fernkontrollanschluss (mod. 260, 400, 630) ¢ mit
Mikroprozessor Steuerung, Anpassung Stromabfalllinie
und Nachgasdauer, Speicherung der letzen 9 Alarme
auf interner E2PROM.

TIG LIFT

® CBapouHble annaparbl ¢ uHBepTepom ¢ anektpopami MMA n TIG
(c BO3BYXMEHMEM [yri KacaHWem MOf. 245, ¢ BO3bYXXIEHMEM
LIFT mop. 260, 400,630) pabotaioLLne Ha MOCTOAHHOM
ToKe (DC). [MBKOCTb MPUMEHEHUA C PA3NYHBIMIA TUMAMM
9NEeKTPOAOB: PYTUNOBbIE, LENoYHbIe, HepXaBeloLas cTanb,
YyryH 1 ANEKTPOAOB C LieNnntono3tHbim (mop. 260, 400, 630).
XapaKTepuCTUKIA: YyMEHbLUEHHbIN BEC 1 pa3Mepbl ® BbICOKas
YCTOYMBOCTb TOKA CBAPKM NP U3MEHEHMSX HaMpsHKeHNs
MUTaHUS ® MIHOBEHHbIN KOHTPOb 3@ MEPEHOCOM Karefb CBapKiA
* ycTpoiicTga arc force (cuna myru), hot start (ropsunin 3anyck),
anti-stick (3aLwuta ot npuAMNanHns) © TepMocTaTuyeckas 3alyuTa,
3all/Ta OT CBEPXHANPHKEHNS, 3aLLMTa OT HU3KOrO HaMpSXKEHWS,
3alLuTa OT CBEpXTOKa, MoToreHeparop* (+ 15%) ¢ perynuposaxue
cunbl ayru (arc force) u nycka ua ropauero coctosnms (hot
start) B 3aBCVMOCT OT TUMa MCMONb3YEMOro ANEKTPOAa,
BO3MOXHOCTb AMCTaHLMOHHOr0 ynpaenenns (mog. 260, 400, 630)
* C ynpaBfeHnemM MYKPOMpOLIECCopamm, perynnpoBaxine nopauu
ra3a nocne CBapKi, NIMHENHOTO CHYKEHMS TOKA, 3anOMUHaHINe Ha
BHyTPeHHOM E2PROM nocnepHbix 9 curHonos (mod. 400, 630).

L

Gillulosic

NEW
=
i)

Superior 630 CE

(¢

MMA WELDING KIT MMA - MIG{ MAG MMA - MlGéMAG TROLLEY REMOTE CONTROLS TIG TORCHES GAS REGULATOR GLOVES
TIG MASK TIG MASK
= 1 pot.
!! @ 802219 f
- ’ ’ Qe aP
@@ : ll‘ - 2 pot. ’l A=
35mm? 4+3m DX50 JAGUAR VANTAGE Rcs02325 -
[ 400 @ 801095 Autorﬂnastgés\/zasnable BLUE FLAME o & 742427 [@ 802667
Automatic L Blueline @ 742463
70mm? 4+3m DX70 OTHER MASKS Variable ‘ Pedal 8Sm  [@742431 OTHER GLOVES
[J 630 @ 801106 Pag. 19 @ 802615 [@ 803051 [ 802017 Blueline @ 742464 [ 722119 Pag. 200
! !
% % o H —
TECHNICAL CHARACTERISTICS V2 B 5 2% @ 1P
EN 609741 EN 609741
V(5060H) A A A v A KW KW Weos mm mm ke
Superior 400 CE 815033 490  40:350 330 a3p 70 i v 16 0,9 N - B o
p 3 ph ; 35% 18 11,5 0,9 6 i
Superior 630 CE 816021 290  10:e00 290 410 70 25 il 30 Qg 16 ps | StoW 43
uperio 3ph : 40% 35 22 0,9 8 EEt
(*) Pag. 22 31



8 Motoinverter: ready to work

. M

@ The engine-driven welders in
=4 the MOTOINVERTER range are

| indispensable in areas without a
mains power supply.

- Unlike traditional engine-

driven welding machines,

these machines have inverter
technology to guarantee better
performances (up to 30%).

In particular, work on site is
simplified by the presence of
integrated devices such as arc
force, hot start and anti-stick.
These features, along with
considerably reduced weight,
are a must in an engine-driven
welding machine for professional
use. As a power supply for electric tools such as sanders, drills etc., it becomes a
complete, fully independent work station.

© Le motosaldatrici della gamma MOTOINVERTER si rivelano indispensabili in
zone sprowviste del collegamento alla rete elettrica.

A differenza delle motosaldatrici tradizionali, la tecnologia ad inverter garantisce
migliori prestazioni (fino al 30%) e, in particolare, semplifica gli interventi in
opera grazie ai dispositivi integrati arc force, hot start, anti-stick e ad un peso
notevolmente ridotto, caratteristiche ormai irrinunciabili in una motosaldatrice
destinata ad un utilizzo professionale.

Fonte di energia per elettroutensili come smerigliatrici, trapani, etc. diventa una
stazione di lavoro completa e del tutto autonoma.

@ Les postes de soudage motorisés de la gamme MOTOINVERTER sont un
instrument indispensable dans les régions ne disposant pas de connexion au
réseau d’alimentation électrique. A la différence des postes de soudage
motorisés classique, la technologie a inverseur garantit des résultats
supérieurs (jusqu’au 30%) et permet en particulier de simplifier les
interventions grace aux dispositifs intégrés arc force, hot start, anti-
stick et a un poids considérablement réduit, caractéristique
désormais indispensable d’un poste de soudage
motorisé professionnel. Source d'alimentation
pour les outils électriques comme ponceuses,
perceuses, etc., le produit devient
une station de travail compléte et
entierement autonome.

@ Las motosoldadoras de
la gama MOTOINVERTER
son indispensables en
Z0nas sin conexion a la
red eléctrica. A diferencia
de las motosoldadoras
tradicionales, la tecnologia

Characteristics

@ Improved performance compared to traditional engine-driven welding
machines e Inverter technology for high quality welding e Easy to transport
¢ Can also use cellulose electrodes ® Power supply for sanders, drills, lamps etc.

© Prestazioni migliorative rispetto alle tradizionali motosaldatrici e Qualita
delle saldature grazie alla tecnologia inverter o Facilita di trasporto e Uso
anche di elettrodi cellulosici e Fonte di alimentazione per smerigliatrici, trapani,
lampade, etc.

@ Résultats améliorés par rapport aux postes de soudage motorisés
classiques e Qualité du soudage garantie grace a la technologie a inverseur
e Facilité de transport e Utilisation possible d’électrodes cellulosiques

o Source d’alimentation pour ponceuses, perceuses, lampes, etc.

toinverter: The New Generation of Engine-Driven Welders

de inverter garantiza mejores prestaciones (hasta el 30%) y, en especial,
simplifica las intervenciones en obra gracias a los dispositivos integrados arc
force, hot start, anti-stick y a un peso notablemente reducido, caracteristicas ya
irrenunciables en una motosoldadora destinada a una utilizacién profesional.
Fuente de energia para utensilios eléctricos como pulidoras, taladros, etc. se
convierte en una estacion de trabajo completa y totalmente auténoma.

@ Die SchweiBaggregate aus der Baureihe der MOTOINVERTER erweisen
sich dort als unverzichtbar, wo kein Anschluss an die Stromversorgung
besteht. Im Unterschied zu den herkdmmlichen fahrbaren SchweiRaggregaten
bietet die Invertertechnik die Gewahr iiberlegener Eigenschaften (bis 30%),
insbesondere aber vereinfacht die Arbeiten vor Ort dank der integrierten
Vorrichtungen Arc Force, Hot Start, Anti-Stick und eines erheblich geringeren
Gewichtes. Alle diese Merkmale sind heute fiir den gewerblichen Einsatz des
fahrbaren Schweiaggregates unverzichtbar. Da die Anlage Energiequelle fir
Elektrowerkzeuge wie beispielsweise Schleif- und Bohrmaschinen ist, wird die
Maschine zur vollwertigen, véllig eigenstandigen Arbeitsstation.

@ CaapouHble annaparbi ¢ Motopom rammsl MOTOVHBEPTOP sensioTcs
HeobXonMMbIMY B MeCTax, Fie HeLlOCTYMHO MOACOENVHEHIE K NIEKTPUUECKON CETH.

B otnnumm ot TpaguLmoHanbHbix MOEnen, HBEpTepHas TEXHONOMS rapaHTIpyeT
NyylUVe IKCANyaTaLMOoHHble Xapaktepuctiki (8o 30%) 1 B 0COBEHHOCTI yrpoLLaeT
pabory, bnarofaps MHTErPanbHbIM YCTPONCTBAM GOPCUPOBAHHAS Jyra, ropsumii CTapT,
GYHKLMS aHTU3aNUNaHus 1 3Ha4MTEsbHO YMEHbLUEHHOMY BECY — XapaKTepucTikam
6€3 KOTOpbIX YXKe HEBOMOXHO Cebe MPencTaBITb CBAPOUHbIA arnapar ¢ MOTOpOM
[U19 MPOMBILLNEHHOTO UCMONb30BaHUA. ICTOUHMK MUTaHNS [N 3NeKTPONpUBOpPOB, Kak
LUNNBOBAIbHbIE CTaHKIA, 3MIEKTPOAPENI 11 T.M. CTAHOBUTLCS KOMMNIEKCHON paboyeit
CTaHLI1en MOMHOCTbIO aBTOHOMHON.

*30 7%

PERFORMANCES

© Prestaciones mejoradas respecto a las tradicionales motosoldadoras

e Calidad de las soldaduras gracias a la tecnologia inverter o Facilidad de
transporte o Uso también con electrodos celulésicos e Fuente de alimentacion
para pulidoras, taladros, ldmparas, etc.

© Bessere Leistungsmerkmale als herkommliche fahrbare SchweiRaggregate
¢ Hohe Schweifqualitat dank Invertertechnik o Transportfreundlichkeit

e Einsetzbarkeit auch von Zelluloseelektroden e Stromquelle, etwa fiir
Schleifer, Bohrer oder Lampen.

@ VnyuwweHHble Mo CpaBHEHIO C TPATULIOHASbHBIMI arinapaTami
aKCrnyaTaLoHHble XapakTepucTkin © Kauectso cBapku, brarofapst TEXHomormi
vHBepTep @ [pocToTa TPaHCMOPTUPOBKM @ BO3MOXHOCTb TakXe 1Cronb3oBaHus
11 LIENNIoNO3HbIX ANEKTPOAOB ® VICTOUHWK NuTaHus Ans WANGoBanbHbIX CTaHKOB,
Apenein, namn u T.n.
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MOTOINVERTER 174 CE

® |nverter technology, engine-driven welding machines with high frequency permanent
magnets alternator for electrode MMA and TIG-DC welding with scratch striking. The models
by 4-stroke, air cooled petrol engine are Motoinverter 174 CE, 204 CE, 254 CE (HONDA
motor) with recoil starter. The model with direct injection, diesel engine is Motoinverter 264
D/CE (LOMBARDINI air cooled motor and electric starting by key). Flexibility of use with a
wide range of electrodes: rutile, basic, cellulosic, stainless steel, cast iron, etc.
They can also be used as direct current (DC) generators for powering electrical tools such
as drills, sanders, etc.
Characteristics: over-fast engine safeguard ¢ continuous welding current adjustment
* high current stability with variations in engine revs ¢ hot start, anti-stick devices e arc
force regulation (except for mod. 174 CE) ¢ welding machine-generator selector switch
o thermostatic protection ¢ shutdown for lack of oil.

® Motosaldatrici a tecnologia inverter, con alternatore ad alta frequenza a magneti

permanenti per la saldatura ad elettrodo MMA e TIG-DC con innesco a striscio.

| modelli con alimentazione a benzina 4 tempi sono Motoinverter 174 CE, 204 CE, 254
CE (motore HONDA) con awiamento a strappo e raffreddamento ad aria. Il modello
con alimentazione diesel ad iniezione diretta € Motoinverter 264 D/CE (motore
LOMBARDINI, awiamento elettrico con chiave di accensione e raffreddamento ad aria).
Flessibilita di impiego con i piu svariati tipi di elettrodi: rutili, basici, cellulosici, inox,
ghisa, ecc. Possono essere utilizzati inoltre come generatori in corrente continua (DC)
per alimentare elettroutensili quali trapani, smerigliatrici, ecc.

Caratteristiche: protezione per sovravelocita del motore ¢ regolazione continua della
corrente di saldatura * elevata stabilita della corrente alle variazioni dei giri del motore
« dispositivi hot start, anti-stick ¢ regolazione arc force (escluso il mod. 174 CE)

* selettore saldatrice-generatore ¢ protezione termostatica ¢ blocco automatico per

assenza olio. |

inverter

B
ENGINE
+30%

PERFORMANCES

Gallulosic
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MOTOINVERTER
WITH WHEELS

Motoinverter 174 CE
OPTIONAL TR R R AR R R R R R
MMAWELDING KIT ~ MMA- MlGéMAG WHEELS KIT RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES  BASIC ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES  TIG WELDING KIT GLOVES \
TIG MASK STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN BOX - STEEL N
@1,6mm  15pcs .‘
[ 802616 ." & 2mm N
| @ 2mm 15pcs h 200pcs o
> A | [ 802617 | 802467
’*’Q . N’ v @2,5mm  15pcs @ 2,5mm @2,5mm l @ 2,5mm Q@
TRIBE —— | [ 802618 10pcs ~ 10pcs ~ 120pcs !
s @32mm  10pcs 802623 @ 802621 [ 802468 [ 802631
10 mm?342m [@ 802658 [ 802619 PEE. 93.2mm o
DX25 OTHER MASKS @ 4mm 8pcs 8pcs | 8pcs 100pcs OTHER GLOVES
@ 801000 Pag. 19 @ 802117 @ 802620 802624 | | @802622 802469 @ 801097 Pag. 200
!
MIN % MIN H =
WELDING CHARACTERISTIS ® B B 0
EN 609741 EN 60974-1
A A A V' mm mm kg
Motoinverter 174 CE 815791 5:160 30 90 110V DC 3 12"(34) P23 750x370x430 40
T 2 [ @ 3 O 0O 2 ©
CHARACTERISTICS D C. REM LI 2
Vv kW kW/Hp cm? rpm | g/kWh dB
. 230 HONDA
Motoinverter 174 CE 1ph 1,8 GX 200 4,8/6,5 196 3200 MANUAL 3,6 313 97 LWA
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B i MOTOINVERTER 204 CE - 254 CE

Groupes électrogene et soudage mobile a technologie inverter avec alternateur haute ® Motosoldadoras con tecnologia inverter con alternador de alta frecuencia con imanes
fréquence a aimants permanents pour le soudage a électrode MMA et TIG-DC avec permanentes para la soldadura con electrodo MMA y TIG-DC con cebado a raspadura.
amorcage par a raynure. Les modeéles avec moteur a essence 4 temps et refroidissement Los modelos con motor de gasolina de 4 tiempos y refrigeracion por aire son

a I'air sont Motoinverter 174 CE, 204 CE, 254 CE (moteur HONDA) avec démarrage Motoinverter 174 CE, 204 CE, 254 CE (motor HONDA) con arranque por tiron. El modelo
par lancer a rappel. Le modéle avec moteur diesel a I'injection directe est Motoinverter con motor diesel a inyeccion directa es Motoinverter 264 D/CE (motor LOMBARDINI,
264 D/CE (moteur LOMBARDINI et démarrage électrique avec clé d’allumage et arranque eléctrico con llave de encendido y refrigeracion por aire). Flexibilidad de uso con
refroidissement a I'air). Grande flexibilité d’utilisation avec un ample gamme de types los electrodos mas variados: rutilos, basicos, celuldsicos, inoxidable, de fundicion, etc.
d'électrodes: rutiles, basiques, cellulosiques, inox, fonte, etc. Peuvent également étre Pueden utilizarse ademas, como generador de corriente continua (DC) para alimentar
utilisé comme générateur de courant continu (DC) pour I'alimentation d’outils électriques utensilios eléctricos como taladros, esmeriladoras, etc.

comme perceuses, ponceuses, etc. Caracteristicas: proteccion por exceso de velocidad del motor ¢ regulacion continua
Caractéristiques: protection pour survitesse du moteur ¢ réglage continu du courant de de la corriente de soldadura ¢ elevada estabilidad de la corriente a las variaciones de
soudage * haute stabilité du courant aux variations tours moteur ¢ dispositifs hot start, las revoluciones del motor ¢ dispositivos hot start, anti-stick ¢ regulacion de arc force
anti-stick ¢ régulation d'arc force (exclu mod. 174 CE) ¢ sélecteur poste de soudage- (excl. mod. 174 CE) « selector soldadora-generador ¢ proteccion termostética ¢ bloqueo

générateur © protection thermostatique ¢ blocage automatique en cas de manque d’huile. automatico por ausencia de aceite.

) GE-1 ] [D.RU
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+30%
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Galnlosic
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Motoinverter 204 CE

MOTOINVERTER
WITH OPTIONAL WHEELS

mverter

Motoinverter 204 CE
orTioNAL | R R
MMA WELDING KIT MMA - MIGé MAG WHEELS KIT AC POWER RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES GLOVES
TIG MASK SUPPLY KIT STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN BOX - STEEL
. @1,6mm 15pcs
‘ A 70 [ 802616 ;u- @ 2mm
200pcs
'F;,Q 1204 @ 802490 o g 150 | @so2e7
, ]
: TIG WELDING KIT @25mm 15pcs 2,5 @ 2,5 @ 2,5mm
JAGUAR . = [@ 802618 e 1008 I 150pcs
16mm? 3+2m DX25 Automatic - Variable = o @3,2mm  10pcs [802623 [ [ 802621 RCIe02ics [ 802667
1204 @ 801096 [ 802628 @ [@ 802619 ===
el @3,2mm 2 3,2mm @ 3,2mm
25mm? 3+2m DX25  OTHER MASKS [ 204 ©@ 802584 @ 4mm 8pcs 8pcs | 8pos 100pcs OTHER GLOVES
[ 254 @ 801102 Pag. 19 @ 801097 [ 254 [@ 802494 [ 802620 | @802624 | [802622 @ 802469 Pag. 200
!
MIN MAX 60% MIN H -—
WELDING CHARACTERISTICS AR 1P | w L
EN 60974-1 EN 60974-1
A A A % mm mm kg
Motoinverter 204 CE 815793 5:190 300 115 112V DC b P23 840x470x480 58
Motoinverter 254 CE 815692 5:230 20 130 112 V DC o P23 850x550x670 78
DC GENERATOR & ENGINE
CHARACTERISTICS 2 % (P O D
Vv kW kW/Hp cm? rpm | dB
. 230 HONDA
Motoinverter 204 CE 1ph 2,2 GX 270 6,6/9 270 3400 MANUAL 6 97 LWA
. 230 HONDA
Motoinverter 254 CE Toh 3 X390 8,2/11 389 3300 MANUAL 6,1 313 97 LWA
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Z/y TELWIN

MOTOINVERTER 264D CE

® |nverter, Schweiaggregate mit Permanentmagneten Hochfrequenz-Wechselstromgenerator
fir das Elektrodenschweifen nach dem MMA und WIG-DC Verfarhen mit Streifenziindung.
Die Modelle mit Luftgekiihlte Viertakt-Benzinmotor sind Motoinverter 174 CE, 204 CE, 254
CE (HONDA Motor) mit Handstarter. Das Modell mit diesel Motor und direkter Injektion ist
Motoinverter 264 D/CE (Luftgekihlter LOMBARDINI Motor mit elektrischem Starter durch
Ziindungsschlissel). Flexibler Einsatz verschiedenster Elektrodentypen: rutiler, basischer,
Zelluloseelektroden, Edelstahl-, GuReisenelektroden usw. Benutzbar auferdem als
Gleichstromgeneratoren (DC Generator), zur Speisung von Elektrowerkzeuge wie Bohrer,
Schleifmaschinen usw. ;
Eigenschaften: Sicherung gegen Uberdrehzahl des Motors ¢ stufenlose Einstellung des
Schweifstroms ¢ hohe Stromstabilitat gegentiber Anderungen der Motordrehzahl ¢ Hot
Start, Anti-Stick Vorrichtungen ¢ Anpassung Arc-Force (aus Mod. 174 CE) ¢ Wahlschalter
Schweimaschine-Generator © Thermostatischer Schutz ¢ automatischer Abschaltung bei
Olmangel.

OPTIONAL R R R R R X EEEE R

® [p1BOAHbIE CBAPOYHbIE annapaTbl C MHBEPTOPOM, BbICOKOYACTOTHbIM rEHEPATOPOM MEPEMEHHOTO
TOKa C MOCTOSHHBIMU MarHuTamin Ans ceapku anektpopamu MMA u TIG-DC, ¢ Bo3byxzaeHuem
[yrin kacaHuem. Mopenu ¢ 4-TakToBbIM 6eHanHOBbIM Aguratenem - Motoinverter 174 CE, 204
CE, 254 CE (aguratenb HONDA) ¢ nyckoBbIM LHYpOM 11 C BO3ayXooxnaxpaeHuem. Motoinverter
264 D/CE sBnseTcs Mofenbio ¢ An3enbHbIM ABUraTenem ¢ npsmbIM BpbICKOM TOM/NBa
(aBuratens LOMBARDINI, ocHalLieH SNeKTPOHHO CUCTEMON 3anycka C KMoYoM 3axuraHus 1
C BO3[YX0OXNaXEHNEM). BO3MOXHOCTb MCMOMb30BAHMS C Pa3NMUHBLIMI TUNaMU SNEKTPOOB:
PYTIIOBBIMMW, LENOYHBIMM, LIENTIONO3HBIMM, 13 HepXkaBeloLweld cTanu, YyryHa u T.4.
OHM MOryT TaKxe UCMoNb30BaTbCA B KaUeCTBe reHepatopa noctosHHoro Toka (DC) ana nutaHns
97eKTPO06OPYI0BaHNS, HanpIMep, ApeNnel, WANGOBabHbIX CTAHKOB I T.4.
XapaKTepucTIKK: 3alLuTa [BUraTens OT CANULLIKOM BbICOKOI CKOPOCTM ® HEMpepbiBHOE
perynupoBaHiie Toka CBapkil © BbICOKas YCTOMUMBOCTb TOKA MPU U3MEHEHNSX 060POTOB fiBUraTens
* ycTpoicTea hot start (ropsuero 3anycka), anti-stick (3awutbi OT npuaUnaHns) © perynupoeka
arc force (cuna myru) (3a ucknioueHrem mogenn 174 CE) ¢ nepekniovatens pexuma CBapoyHblii
annapar-reHeparop ® TepMocTatiueckas alluta ® aBTomaTuueckas broKvpoBKa Mpu OTCYTCTBIAN
macna.

inverter

o
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+30%

PERFORMANCES

Gillulosic

MMA WELDING KIT MMA - MlGé MAG AC POWER RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ BASIC ELECTRODES ~ RUTILE ELECTRODES  TIG WELDING KIT GLOVES
TIG MASK SUPPLY KIT STEEL STAINLESS STEEL STEEL IN BOX - STEEL .
@1,6mm 15pcs
[ 802616 ..
.H @ 2mm »
@ 2mm 15pcs 200pcs w
= [ 802617 | [ 802467 @
’-‘Q @ 2,5mm  15pcs @ 2,5mm | 02,5mm | @ 2,5mm =
JAGUAR - [ 802618 10pcs 10pcs 120pcs '
Automatic - Variable @3,2mm  10pcs 802623 o [ 802621 [ 802468 [ 802631
802628 kPR g32mm  EEE ©3.2mm @ 3,2mm
25mm? 3+2m DX25  OTHER MASKS @ 4mm 8pcs 8pcs . 8pcs 100pcs OTHER GLOVES
@ 801102 Pag. 19 @ 802494 @ 802620 802624 | " | 802622 [ 802469 [ 801097 Pag. 200
!
MIN MAX 60% MIN H =
WELDING CHARACIERTCS i) 0
EN60974-1 EN60974-1
A A A " mm mm kg
Motoinverter 264D CE 815747 5:230 2 130 113V DC LS P23 1000x580x720 99
DC GENERATOR & ENGINE D
CHARACTERISTICS 2 P 3 O o
Vv KW KW/Hp cm? rpm | g/kWh dB
. 230 LOMBARDINI
Motoinverter 264D CE 1ph 3 151D 440 8,1/11 442 3500 ELECTRIC 5 250 98 LWA
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MMA Electrode welding

MMA Process

0 ~NOo Ok wWwN -

@ 1.Electrode 2.Core 3.Coating 4.Slag
5.Gaseous protection 6.Welding arc
7.Melting pool 8.Base material

© 1.Elettrodo 2.Anima 3.Rivestimento
4.Scoria 5.Protezione gassosa
6.Arco di saldatura 7.Bagno di
fusione 8.Materiale base

@ 1.Flectrode 2.Ame 3.Revétement
4.Scorie 5.Protection gazeuse
6.Arc de soudage 7.Bain de fusion
8.Materiau de base

@ 1.Flectrodo 2.AIma 3.Rivestimento
4.Escoria 5.Proteccion gassosa 6.Arco
de soldadura 7.Bafo de fusion 8.Material
de base

© 1.Elektrode 2.Kern 3.Umhiillung
4.Schlacke 5.Gasschutz
6.Schweisshogen 7.Schmelzbad
8.Grundstoff

@ 1.9nekTpop, 2.CepauieBuHa 3.MokpbiTre
4.llnak 5.MazoBas 3awuta 6.CeapouHas
pyra 7.Pacnnas 8.Matepuan oCHOBbI

MMA Characteristics

PLUS

@ highly practical « highly economic * without gas bottles
+ weldings in any positions

© clevata praticita - alta economicita « assenza di bombole gas
+ saldatura in tutte le posizioni

(F) aspect pratique extréme - haut économique * pas de bouteille de
gaz - soudage en toutes positions

@ clevada practicidad - alta economicidad + ausencia de bombonas
de gas + soldadura en todas las posiciones

© Praktische Handhabung - Kostenglnstig + Keine Gasflaschen
+ Schweilen in allen Lagen

@ Bbicokas MPaKTUYHOCTb ° Bbicokasi 3KOHOMUYHOCTb
* OTCVTCTBVIe rasoBbIX HasnoHoB * CBapKa BO BCeX
JIOXKeHUAX

Duty Cycle (EN 60974)

@The Duty Cycle is the number of minutes within an interval of 10 minutes during which
one welding machine can operate continuously at a given current. The Duty Cycle for the
maximum current depends on the temperature at which it is measured; TELWIN states all
Duty Dycles at an ambient temperature of 40°C.

0 Il Duty Cycle & il numero di minuti in un intervallo di 10 minuti durante i quali una
saldatrice pud lavorare continuamente ad una data corrente. Il Duty Cycle relativo alla
massima corrente dipende dalla temperatura alla quale viene misurato; TELWIN dichiara
tutti i Duty Cycle alla temperatura ambiente di 40°.

o Le Cycle de travail correspond au nombre de minutes, dans un intervale de 10
minutes, durant lesquelles un poste de soudage peut fonctionner en continu @ une
certaine courant. Le Cycle de travail relatif au courant maximal dépend de la température
a laquelle il est mesuré; TELWIN déclare tous ses Cycles de travail a la température
ambiante de 40°C.

A 100A @ 20%
40°C

(5]
>
=
©
—
(<]
Qo
o

time

2 10

MINUS

@ low productivity * slag removal from the piece

© limitata produttivita « rimozione delle scorie dal pezzo

@ productivité limitée « élimination scories de la piéce

© limitada productividad+ eliminacién de escorias de la pieza

© Beschrankte Produktivitat - Entfernung der
Schlacke vom Werkstlick

@ OrpaHunuenHas
NpPou3BOAUTENBHOCTb
* YnaneHue wnakos ¢
aetanu

G El Duty Cycle es el nimero de minutos, en un intervalo de 10 minutos, durante los
cuales una soldadora puede trabajar continuamente a una determinada corriente. EI Duty
Cycle relativo a la maxima corriente depende de la temperatura a la cual se mide; TELWIN
declara todos los Duty Cycle a la temperatura ambiente de 40°C.

oDie Einschaltdauer sagt aus, wie viele Minuten eine Schweimaschine in einem 10
Minuten langen Zeitraum mit einer bestimmten Stromstarke kontinuierlich arbeiten
kann. Die Einschaltdauer fiir den Hdchststrom héngt davon ab, bei welcher Temperatur
gemessen wird. Die von TELWIN genannten Einschaltdauern beziehen sich auf eine
Umgebungstemperatur von 40°C.

®Pa60uvu7| LKA - 3TO KONMYECTBO MUHYT B 10-TW MIHYTHOM MHTEPBANE B PEMEHM, KOTOPOro
CBapOYHbIi arnapar MoxeT paboTatb HEMPEPLIBHO MpU 3afaHHOM 3HaueHM Toka. Pabounii Lnkn
npy MakcUMasbHOM TOKe 3aBiCKT OT Temneparypsl; TELWIN BbIBOQUT BCE M3MepeHis pabouero
LIMKna npu BHelWHeil Temnepartype 40°C.

Example

@ I can weld continuously for 2 minutes before the welding machine stops for the first time.

“ Posso saldare ininterrottamente per 2 minuti prima che la saldatrice si fermi per la prima volta.

G Je peux souder en continu pendant 2 minutes avant le poste de soudage s'arréter pour la premiére fois.
G Puedo soldar continuamente 2 minutos, antes de que la soldatdora se detiene por la primera vez.

© ich kann kontinuierlich 2 Minuten lang schweiien, bevor die Schweimaschine zum ersten Mal aufhalt.
@ Al Mory CBapHOro HempepbIBHO 2 MUHYTHI A0 OCTAHOBKM anrnapara B MepBbiil pas.



\ TELWIN

Inverter Vs Traditional

Characteristics

@ Dimensions and weight (1) Ingombro e peso @ Encombrement et poids @ Dimensiones y peso

© AuBenabmessungen und Gewicht @) rabaputHble pasmepsi 1 Bec

@ Current stability @ Stabilita della corrente @ Stabilité courant @ Estabilidad de la corriente

© stromstabilitat @ CrabunsHocTb Toka

@ Energetic consumption @ Consumi energetici @ Consommations d’énergie @ Consumos energéticos

(D] Energieverbrauchswerte (Ru] lMoTpebneHue aHeprum

@ Types of electrodes used o Tipologie elettrodi utilizzati @ Type d’électrodes utilisées @ Tipos de
electrodos usados @) Verwendete Elektrodenarten RUR IS 1CMoNb3yemblX 3/1EKTPOLO0B

@ Control of welding quality @ Controllo qualita saldatura @ Contrdle qualité soudage @ Control de la
calidad de la soldadura @) Kontrolle der SchweiRqualitét Ry KoHTponb kavectsa CBapku

@ Global performances @ Prestazioni complessive @) Performances globales @ Prestaciones totales

© Umfassende Leistungen @ O61wme KCrulyaTaUNoHHbIE XapaKTepuCTKM

*

Arc Force/Hot Start/Anti-Stick

Arc Force

(GE] Optimizes the drop transfer from the electrode to the piece, and
prevents the arc turning off when the electrode is in contact with
the piece @ Ottimizza il trasferimento delle gocce dall’elettrodo
al pezzo, prevenendo lo spegnimento dell’arco al contatto
dell’elettrodo al pezzo @ Optimise le transfert des gouttes

de matériel fondu de I’électrode a la piéce a souder, prévient
I’extinction de I'arc lors du contact Optimiza el traslado

de las gotas del electrodo al material a soldar, previniéndo lo
apagamiento del arco al contacto del electrodo al material

6 Es optimiert die Verlegung der Tropfen von der Elektrode zum
Werkstuck und verhindert das Erldschen des Lichtbogens beim
Kontakt der Elektrode mit dem Werkstiick @ Ontumuanpyet
nepeHoC Kanenb C 3JIeKTpoaa Ha aetanb, npeagynpexaoas
BbIKJIIOUEeHMe Oyru npu KOHTakTe 3n1iekTpoda C¢ aetanbio

Electrode Diameter

—a
—
e

@ The electrode diameter (1) is to be
chosen according to the thickness
of the material to be welded (2) and
how this has been prepared.

© |l diametro dell’elettrodo (1) va
scelto in funzione dello spessore del
materiale da saldare (2) e di come
questo e stato preparato.

G El diametro del electrodo (1) se
elige en funcion del espesor del
material a soldar (2) y de como se
ha preparado.

Traditional

Yk

Inverter

ok k
*kkkk Kk
*kkkk Kk
*kkk | K

kokkkk |k

1.0.2.2.0 SIS ¢ ¢

@ positive feature © caratteristica favorevole @ caractéristique favorable
© caracteristica favorable @ positive Eigenschaft (Ru] BrnaronpusTHble
XapakTepucTukun

Hot Start

@ optimizes the arc striking © Ottimizza I'innesco dell’arco

© Optimise I'amorcage de I'arc @ Optimiza el cebado del arco

eléctrico @ Es optimiert die Zindung des Lichtbogens
OnTUMn3NpyeT BO3bYXaEHNE Ay

Anti-Stick

@ Prevents the electrode sticking to the piece @ Impedisce
I'incollamento dell’elettrodo al pezzo @ Empéche I'encollement

de I'électrode & la piece @ Impide el incollamento del electrodo al
material a soldar @ Es verhindert die Festklebung der Eletroden
mit dem Werkstlick @ MpensatcTByeT npuknevsaHuio sanekTpoaa K
aetann

© Der Elektrodendurchmesser
wird bestimmt (1) nach der
Werkstoffdicke und (2) nach der
Werkstoffvorbehandlung.

@ DOuametp anektpona (1) BbibupaeTcs B
3aBMCMOCTY OT TOMLLMHbI MaTepuana,
KOTOpbIVI HEOBXOAMMO CBapUTh (2) 1 OT
€ro NMoAroToBKU.

@ Le diamétre de I'électrode (1)
doit étre choisi en fonction de
I’épaisseur du matériau a souder (2)
et du mode de préparation.

e
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MMA Electrode welding

Products & Electrodes

Products

Force, Tecnica, Advance,
Technology 175, 210,
220/S

Motoinverter CE,
Technology 228 CE/GE,
Superior CE,

Etronithy CE

TRADITIONAL

Futura, Marte, Pratica,

Utility, Moderna,

y Nordica, Nordika,
Artica 220, 270

Eurarc 310, 410

Artica 282,
Eurarc 322, 422, 522

Quality

Linear

Current

Electrode Types I
SS Ci | AL | CE

DC

DCce

AC

2AC
AC/DC
DC

v
v
Vv

Legenda

@ Rutile @ Rutile @ Rutiles
O Rutiles © Rutile @ PyTunosble

@ Basic o Basico G Basiques
O Bssicos © Basisch @ LLlenouHble

@ cast iron @ ghisa @ fonte
O fundicion © GuBeisen @ UYyryu

@ stainless steel @ acciaio inox
@ acier inox ® acero inoxidable
© Edelstahl @ Hep>xaBetowas ctanb

@ aluminium o alluminio
@ aluminium @ aluminio
® Aluminium @ Amomurnin

CE @ cellulosic 0 cellulosico
O cellulosiques @ cellulosicos
® Zzellulosisch @ Llenntono3Hbie

AC @ alternate current 0 corrente
alternata @ courant alternatif
G corriente alternada
© wechselstrom @ nepemMeHHbIA ToK

2AC @ alternate current - double output
o corrente alternata - doppia uscita
@ courant alternatif - sortie double
G corriente alterna - salida doble
© Wechselstrom - doppel Ausgang
(RU] rnepemMeHHbIN TOK-ABONHOW BbIXOL,

DC @ continuous current o corrente
continua @ courant continu
corriente continua ® Gleichstrom
Ry MOCTOSIHHBIN TOK

OE @ electrode diameter o diametro
elettrodi @ diamétre électrodes
G diametro electrodos
© Elektrodendurchmesser @ Hnametp
anekTpona

m‘l

Electrodes & Currents

@ Welding current mean values (A) @ Valori medi corrente saldatura (A)
@ Valeurs moyenne courante soudage (A) @ Valores mediana corriente soldadura (A)
@ Mittelwerte des schweiRstroms (A) @ CpeaHue 3HaueHus Toka ceapku (A)

,Itﬂ!ﬂ

" 16 2 25 325 4 5 6
mm

4 3055 4070 50100 80130 120-170 150-250 220-370
{53 50-75 60100 70-120 110150 140-200 190260 250-320

(6208 20-45 3060 40-80 = 70-120 @ 100-150  140-230 200-300




Inverter / Traditional Welding Machines

Basic Electrodes Rutile Electrodes
@ Best cleaness of the material « welding in any @ Easy striking « arc stability + low cost * nice
position ¢ high mechanical quality of the welding aesthetics and fluency of the welding ¢ easy
storage

© Ottima pulizia del materiale  saldatura in tutte le

posizioni * alta qualita meccanica della saldatura © Facile innesco * arco stabile « basso costo
¢ buona estetica e scorrevolezza della saldatura

@ Excellente nettoyage du matériau * soudage en
toutes les positions ¢ haute qualité mécanique de

* facile conservabilita

@ Facile amorcgage ¢ arc stable ¢ codt réduit ¢ bonne

soudage esthétique et fluidité de le soudage ° conservation
<. . . aisée
@ Optima limpieza del material ¢ soldadura en todas
las posiciones ¢ alta calidad mecanica soldadura O Fé4cil cebado * arco estable ¢ bajo coste ¢ buena
estética y fluidez de la soldadura e facilmente
@ Hervorragende Reinigung des Werkstoffes conservables
e schweien in alle Positionen ¢ hohe
mechanische Qualitat des Schweifen © Leichte Zindvorrichtung * Bester Bogen
¢ kostenglinstig * gutes Asthetik und Flissigkeit
@ MpekpacHas ouncTKa Matepuana ® cBapka B des SchweifSen ¢ einfache Lagerung
MOBOM MONOXEHU © XOpPOLLUE MexaHUUYecKue y
KauecTBa CBapKy @ Nerkoe Bo3bYyXaeHMe * ycToNuMBas ayra

® HK3Kasi CTOUMOCTb ® XOPOLUWI BHELUHUA BUA U
TeKyueCTb CBapKn ® JIerkoCTtb MNpu XxpaHeHumn

Basic Electrodes

DC Inverter
DC Traditional

Basic Electrodes

DC InvertegTraditionaI
AC Traditional

Cellulosic Electrodes

GE] Adequate to weld pipes (deep and “viscous” pool) where it is necessary
to be resistant to gas, water and liquids under pressure in general

0 Adatti alla saldatura di tubazioni (bagno profondo e “viscoso”) dove &
necessaria la tenuta al gas, all’acqua, ai liquidi in pressione in genere

@ Prévus pour le soudage de conduites (bain profond et visqueux)
exigeant I’étanchéité au gaz, a I'’eau et aux liquides sous pression en
général

G Adecuados para la soldadura de tuberias (bano profundo y viscoso)
donde es necesaria la estanqueidad al gas, al agua, a los liquidos a
presion en general

© Zzum SchweiRen von Rohrleitungen geeignet, wenn gegen Gas, Wasser
oder Druckflussigkeiten im Allgemeinen abgedichtet werden muss
(tiefreichendes, viskoses Schweif3bad)

@ NopxoouT anst ceapku Tpy6 (FNyBOKMI 1 “BA3KWIA® pacnnas), roe
TpebyeTcs repMeTUUYHOCTb [N rasa, Bofbl, XUOKOCTEl Mof JAaBfeHeM B
Lenom

€
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£ mvin FUTURA 1.140 - MARTE 150 - PRATICA 152 TURBO =

® MMA stick electrode welding machines in alternating Postes de soudage a électrode MMA en courant alternatif ~ ® MMA Elektrodenschweifgerate zum
current (AC). Two positions for regulation (Futura 1.140) (AC). Deux positions de réglage (Futura 1.140) et réglage Wechselstromschweifen (AC). Zweistufige Regelung (Futura
and stepless regulation (Marte 150, Pratica 152 turbo) continu (Marte 150, Pratica 152 turbo) du courant de 1.140) und Stufenlose Regelung (Marte 150, Pratica 152
of welding current. With thermostatic protection. soudage. Protection thermostatique. Electrodes utilisables:  turbo) des Schweifstroms. Thermostatschutz. Verwendbare
Usable electrodes: rutile. Complete with MMA welding rutiles. Fournis avec accessoires de soudage MMA. Elektroden: Rutilelektroden. Komplett mit MMA
accessories. Schweifzubehor.

® Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente alterna (AC).

® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente alternata (AC). Dos posiciones de regulacion (Futura 1.140) y regulacion ~ ® CeapouHble annapatbl ¢ anekTpogoM MMA ¢ nepemeHHbIM
Regolazione a due posizioni (Futura 1.140) e continua continua (Marte 150, Pratica 152 turbo) de la corriente de Tokom (AC). [iByxno3uuunHHoe perynuposatue (Futura
(Marte 150, Pratica 152 turbo) della corrente di saldatura.  soldadura. Proteccion termostética. Electrodos utilizables: 1.140) 1 HenpepbiBHOE perynuposaHue Toka ceapku (Marte
Protezione termostatica. Elettrodi utilizzabili: rutili. rutilos. Equipadas con accesorios para soldadura MMA. 150, Pratica 152 turbo). TepmocTaTiueckas 3awiura.
Complete degli accessori di saldatura MMA. Vcnonb3yemble 3neKTpoAb!: pyTUoBble. YKOMNIEKTOBaHbI

npunagnexdoctamu ceapku MMA.

: STANDARD BAARAAREE OPTIONAL CAREERRREEEEEEERRREER
: ° RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES
. C € : STEEL STEEL IN BOX - STEEL
. M| 1 140 . . @ 2mm ‘- @ 2mm
. . 20pcs ;ﬂ 200pcs
IREEEEEE o I #1,6mm  15pcs @ 802553 [@ 802467
. @. l 7 . | [ 802616 025 i 525
L4 mm mm
. @152 . @ 2mm 15pcs 20pcs 120pcs
 —— . ©802617 @802554 | _ [@802468
: l f : Bsoaas e 03,2mm | 93,2mm
° . 10pcs 100pcs
° . @32mm  10pcs m 152 152
‘ mod. 1.140 : 0152 [ 802619 802555 [ 802469
! !
; ] -
I @ B B 0 % & ® @ 0
V (50-60Hz) A \% KW A N° mm mm kg
230 2 280 L
Futura 1.140 809010 55+80 47 2,5 16 2 P21 175 W 9,4
L ph 2 240 H
230 , 16 3151
Marte 150 809039 30+100 a7 2,5 16 P21 175 W 11,3
1 ph 2,5 550 H
i 230 , 16 310L
Pratica 152 Turbo 814160 40+130 48 2,5 16 P21 170 W 13,6
1 ph 3.2 250 H
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£ v MODERNA 150 - 170 - UTILITY 1650 TURBO

® MMA stick electrode welding machines in alternating Postes de soudage a électrode, MMA, en courant alternatif ~ ® MMA Elektrodenschweifgerate, zum Wechselstromschweifen
current (AC). Stepless regulation of welding current. (AC). Réglage continu du courant de soudage. Protection (AC). Stufenlose Regelung des Schweifstroms.
With thermostatic protection. Usable electrodes: rutile. thermostatique. Electrodes utilisables: rutiles. Fournis avec Thermostatschutz. Verwendbare Elektroden: Rutilelektroden.
Complete with MMA welding accessories. accessoires de soudage MMA. Komplett mit MMA Schweifizubehor.

® Saldatrici ad elettrodo, MMA in corrente alternata (AC). @ Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente alterna ® CBapoyHble annapatbl ¢ anektpogom, MMA ¢ nepemeHHbIM
Regolazione continua della corrente di saldatura. (AC). Regulacion continua de la corriente de soldadura. TokoM (AC). HenpepbliBHOE perynunpoBaHiie Toka CBapKy.
Protezione termostatica. Elettrodi utilizzabili: rutili. Proteccion termostética. Electrodos utilizables:rutilos. TepmocTatiueckas 3auuTa. Vicnonb3yemble aneKTpoabl:
Complete degli accessori di saldatura MMA. Equipadas con accesorios para soldadura MMA. pyTunoBble. YKOMMEeKToBaHbI NpuHaaneXXHOCTAMM

ceapku MMA.

)

EMF (BESsAFE!
C€

(o= | =1 CE

STANDARD EREERRRREEE OPTIONAL REREEAAAEEEEEREEEEEEEERRERTTEE
: RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES ~ RUTILE ELECTRODES GLOVES
: STEEL STEEL IN BOX - STEEL \
: @1,6mm  15pcs 2 ! | —
. [ 802616 @ 2mm ." .
. @ 2mm 15pcs 20pcs . 200pcs

; f . [ 802617 [ 802553 | [ 802467
. 925mm  15pcs @ 2,5mm 32,5
. [ 802618 20pcs I 120prr:2m
. @32mm  10pcs @ 802554 " @802468 @ 802631
: @ 802619 3.2mm e
. @ 4mm 8pcs 10pcs 100pcs OTHER GLOVES
w150 m170 : m170 [ 802620 [ 802555 [ 802469 Pag. 200 Moderna 170

ErMTTEE R B G O S @ 0 B 6

>.

V (50-60Hz) \ KW A mm mm kg

345

Moderna 150 809200 f3p?1 40+140 48 2,5 16 o P21 215 W 13,8
' 280 H
380L

Moderna 170 809201 fz‘p?] 55:160 49 25 16 : P21 260 W 157
315 H
340L

Utility 1650 Turbo 809034 230 40+140 48 26 16 16 P21 180 W 128
y 1 ph 32 300 H
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£ mwin  NORDICA 4.161-4.181 - 4.181/R TURBO

® MMA stick electrode welding machines in alternating Postes de soudage & électrode, MMA, en courant alternatif ~ ® MMA Elektrodenschweifgeréate zum Wechselstromschweifien
current (AC). Stepless regulation of welding current. With (AC). Réglage continu du courant de soudage. Protection (AC). Stufenlose Regelung des Schweiistroms.
thermostatic protection. Usable electrodes: rutile. thermostatique. Electrodes utilisables: rutiles. Thermostatschutz. Verwendbare Elektroden: Rutilelektroden.
Fournis avec accessoires de soudage MMA. Komplett mit MMA Schweif3zubehor.
® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente alternata (AC).
Regolazione continua della corrente di saldatura. Protezione @ Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente alterna (AC). ©® CBapouHble annaparbl ¢ anektpogoM MMA ¢ nepemeHHbIM
termostatica. Elettrodi utilizzabili: rutili. Regulacion continua de la corriente de soldadura. Proteccion  Tokom (AC). HenpepbiBHoe perynupoBanme Toka CBapKy.
Complete degli accessori di saldatura MMA. termostética. Electrodos utilizables: rutilos. TepmocTaTiyeckas 3awiuTa. Vicnonb3yemble 3NeKTpoabl:
Equipadas con accesorios para soldadura MMA. pyTunoBble. YKOMMEKTOBaHbI NpuHaaneXXHoCTAMM
csapku MMA.

mod. 4.181/R

OPTIONAL IR R R R R

STANDARD [

MMA - MIGéMAG WHEELS KIT RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES
TIG MASK STEEL IN BOX - STEEL

’ : @ 1,6mm 15pcs -
.
: 802616 'H ) B
° | @ 2mm 15pcs 200pcs
M | 802617 I [ 802467
: R I @2,5mm  15pcs l
. e | 802618 2 ong

. 120pcs
@3,2mm  10pcs [ 802468
[ 802619 |

UP & DOWN
[ 802612

OTHER MASKS
Pag. 19 [0 4.181 [ 802116

O A

KT R G O 0 2 & ® 0 B 6
kw A mm

o g @ 3,2mm
mm pcs 100pcs .
[ 802620 @ 802469 Nordica 4.181/R

V (50-60Hz) A Vv mm kg

3451

Nordica 4.161 Turbo 814103 ﬁ?] 40+140 48 25 16 %‘23 P21 215 W 14,2
' 275 H
370L

Nordica 4.181 Turbo 814104 ﬁ% 55:160 49 25 16 ; P21 250 W 158
310 H
575

Nordica 4.181/R Turbo 814023 f3p?] 55:160 49 25 16 z P21 325W 16,3
360 H
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£ wwm  NORDICA 4.185-4.220-4.280 TURBO

® MMA stick electrode welding machines in alternating Postes de soudage a électrode, MMA, en courant ® VIMA Elektrodenschweifgerate zum Wechselstromschweifen
current (AC). Stepless regulation of welding current. alternatif (AC). Réglage continu du courant de soudage. (AC). Stufenlose Regelung des Schweiistroms.
With thermostatic protection. Usable electrodes: rutile. Protection thermostatique. Electrodes utilisables: rutiles. Thermostatschutz. Verwendbare Elektroden: Rutilelektroden.
Complete with MMA welding accessories. Fournis avec accessoires de soudage MMA. Komplett mit MMA Schweif3zubehor.

® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente alternata (AC). ® Soldadoras a electrodo, MMA en corriente alterna ©® CBapouHble annapartbl ¢ 3anektpogoM MMA ¢ nepemerHbIM
Regolazione continua della corrente di saldatura. (AC). Regulacion continua de la corriente de soldadura. TokoM (AC). HenpepbiBHOE perynipoBaHie Toka CBapKu.
Protezione termostatica. Elettrodi utilizzabili: rutili. Proteccion termostatica. Electrodos utilizables: rutilos. TepmocTaTiyeckas 3aiuTa. Vicnonb3yemble 3NeKTpOabl:
Complete degli accessori di saldatura MMA. Equipadas con accesorios para soldadura MMA. pyTinoBble. YKOMMEKTOBaHbI NpuHaaneXXHoCTAMM

ceapku MMA.

R

Cce

STANDARD
° MMA - MIGéMAG RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES  RUTILE ELECTRODES
° STEl STEEL IN BOX - STEEL N
. g N
. @1,6mm 15pcs - ‘
: [ 802616 % T 1” @ 2mm
. 20pcs 200pcs
. g %r&r,ns“ L [ 802553 I [ 802467
’ : @2,5mm  15pcs @ 2,5mm ] @ 2,5mm
. TRIBE [ 802618 20pcs ~ 120pcs
- : Automatic @32mm  10pcs [ 802554 [ 802468
: [ 802658 [ 802619 3,2mm @ 3.2mm
. OTHER MASKS @ 4mm 8pcs 10pcs 100pcs
[ 4.185 m4.220,4.280  ° Pag. 19 [ 802620 [ 802555 msp2es) Nordica 4.220
! !
H =
C ® 0 % o
V (50-60Hz) A V kW A mm mm kg
i 230 1ph 2 575 L
Nordica 4.185 Turbo 814105 55+160 49 2,5 16-10 P21 325 W 16,4
400 2ph 4 360 H
H 230 1ph 2 575 L
Nordica 4.220 Turbo 814175 55+190 50 B¥5 20-10 P21 325 W 19,4
400 2ph 4 360 H
i 230 1ph 9 575 L
Nordica 4.280 Turbo 814176 704220 55 3,6 2516 P21 325 W 19,2
400 2ph 5 360 H
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B i NORDIKA 1800 - 2160 - 164 COPPER

® MMA stick electrode welding machines in alternating Postes de soudage a électrode, MMA, en courant alternatif ® MMA Elektrodenschweifgerate zum Wechselstromschweien
current (AC). Stepless regulation of welding current. With (AC). Réglage continu du courant de soudage. Protection (AC). Stufenlose Regelung des Schweifistroms.
thermostatic protection. Usable electrodes: rutile. thermostatique. Electrodes utilisables: rutiles. Thermostatschutz. Verwendbare Elektroden: Rutilelektroden.
Nordika 164CU has the transformer with copper windings. Nordika 164 CU a le transformateur avec bobines en cuivre. ~ Nordika 164 CU hat den Transformator mit Kupferwicklungen.
Nordika 1800 and 2160 are complete with MMA welding Nordika 1800 et 2160 sont fournis avec accessoires de Nordika 1800y 2160 sind komplett mit MMA
accessories. soudage MMA. Schweizubehor.

® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente alternata (AC). ® Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente alterna ® CgapouHble annaparbl i MMA 3nekTpofoB nepemeHHoro
Regolazione continua della corrente di saldatura. Protezione  (AC). Regulacion continua de la corriente de soldadura. Toka (AC). HenpepblBHas perynupoBka Toka CBapKy.
termostatica. Elettrodi utilizzabili: rutili. Nordika 164 CU ha  Proteccion termostatica. Electrodos utilizables: rutilos. TepmocTatiueckas sawmra. Vicnonb3yemble SeKTpopbl:
il trasformatore con gli awolgimenti in rame. Nordika 1800 Nordika 164 CU tiene el transformador con bobina de pyrunoBoie. Nordika 164 CU ocHalLeH TpaHchopmaTopom
e 2160 sono complete degli accessori di saldatura MMA. cobre. Nordika 1800 y 2160 son equipadas con accesorios ¢ MeaHow 06moTKoi. B komnnekTauumio Nordika 1800 1 2160

para soldadura MMA. BXO[AT NpUHaneXxHocTn ana ceapku MMA.

)

EMF

q3

230V g
400V PORTABLE ON WHEELS

mod. 1800, 2160 mod. 164 Copper mod. 1800, 164 mod. 2160

(3 E3ED

STANDARD TRARRRERE OPTIONAL IEREEERAEEEEEEEREEEEEEEEERE
MMA WELDING KIT RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES GLOVES
STEEL IN'BOX - STEEL

L
>
O

i

@1,6mm 15pcs
] [ 802616 %) il
16mm? 3+2m DX25 | @ 2mm 15pcs 200pcs
X164 @ 801002 | [ 802617 802467
' |

WHEELS KIT @2,5mm  15pcs @ 2,5mm

[ 802618 120pcs
- -

@32mm  10pcs " [@802468 [ 802667
I 1800 @ 802116

[ 802619 @3.2mm

@ 4mm 8pcs 100pcs OTHER GLOVES
[ 802620 802469 Pag. 200 Nordika 164 Copper

Q\

[ 1800 2160

EECTEEE @ ¢ > S o :
V (50-60Hz) A \ kW A mm mm kg

380L

Nordika 1800 814191 ﬁ% 40+140 48 25 16 o P21 260 W 14,9
' 315 H
640L

Nordika 2160 814193 20 55:160 49 25 16 2 P21 325 W 17,2
P 435 H
430L

Nordika 164 Copper 814069 530 %SE 55:160 49 25 1610 2 P21 270 W 18,8
335 H

44



K reuim NORDIKA 2162-3200- 3250

® MMA stick electrode welding machines in alternating Postes de soudage a électrode, MMA, en courant alternatif ~ ® MMA Elektrodenschweigerate zum Wechselstromschweifen
current (AC). Stepless regulation of welding current. (AC). Réglage continu du courant de soudage. Protection (AC) nach dem MMA Verfahren. Stufenlose Regelung des
With thermostatic protection. Usable electrodes: rutile.  thermostatique. Electrodes utilisables: rutiles. Schweistroms. Thermostatschutz. Verwendbare Elektroden:
Complete with MMA welding accessories. Fournis avec accessoires de soudage MMA. Rutilelektroden. Komplett mit MMA Schweifizubehor.

® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente alternata (AC). ~ ® Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente alterna (AC). ©® CBapouHble annaparbl ¢ anektpogoM MMA ¢ nepemeHHbIM
Regolazione continua della corrente di saldatura. Regulacion continua de la corriente de soldadura. TokoM (AC). HempepbIBHOE perynnpoBaHie Toka CBapKu.
Protezione termostatica. Elettrodi utilizzabili: rutili. Proteccion termostatica. Electrodos utilizables: rutilos. TepmocTariueckan 3awura. Vicnonbayemble anekTpoabl:
Complete degli accessori di saldatura MMA. Equipadas con accesorios para soldadura MMA. pyTunoBble. YKOMMNeKToBaHbI NpuHaaneXHocTamm

ceapkn MMA.

MACHINES WITHOUT ACCESSORIES
NORDIKA 2162 Cod. 814194
NORDIKA 3200 Cod. 814177
NORDIKA 3250 Cod. 814147

. OPTIONAL ® © 0 00 0 000000 00000000000
. —J MMA - MIG/MA RUTILE ELECTRODES RUTILE ELECTRODES
Ceeiaia. e MASK STEEL INBOX- STEEL NS _
: | @1,6mm  15pcs -
. 802616 'iu @ 2mm
. a2 15 200pcs
. seer i Ik @ 802467
o @- @2,5mm  15pcs I @ 2,5mm
° ME77 I TRIBE 802618 _ 120pcs
: Automatic @3,2mm  10pcs [802468
. [ 802658 [ 802619 @3.2mm
. OTHER MASKS @ 4mm 8pcs 100pcs i
. l Pag. 19 [ 802620 [@ 802469 Nordika 3200
!
H =
E ® ™ ® 0O
V (50-60Hz) A V kW A mm mm kg
i 230 1ph 2 640 L
Nordika 2162 814197 55+160 49 2,5 16-10 P21 325 W 17,4
400 2ph 4 et
i 230 1ph 2 700 L
Nordika 3200 814180 55+190 50 B¥5 P21 325 W 21
400 2ph 4 440 H
i 230 1ph 2 700 L
Nordika 3250 814154 60+250 55) 4,2 P21 325 W 23
400 2ph 5 a
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ARTIKA 220 - 270 -

282

® MMA stick electrode welding machines in alternating
current (AC). Stepless regulation of welding current.
With thermostatic protection. Usable electrodes: rutile.
Artika 282 has double secondary voltage for use also
with AC basic electrodes.

® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente alternata (AC).
Regolazione continua della corrente di saldatura. Protezione
termostatica. Elettrodi utilizzabili: rutili. Artika 282 ha
doppia tensione secondaria e pué saldare anche elettrodi
AC basici.

)

Cce

MMA WELDING KIT

-
7o

Postes de soudage a électrode, MMA en courant alternatif
(AC). Réglage continu du courant de soudage. Protection
thermostatique. Electrodes utilisables: rutiles. Artika 282
est a double tension secondaire pour le soudage des
électrodes AC hasiques.

® Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente alterna
(AC). Regulacion continua de la corriente de soldadura.
Proteccion termostatica. Electrodos utilizables: rutilos.
Artika 282 tiene doble tension secundaria y puede soldar
también electrodos AC basicos.

OPTIONAL IR R R R R R R R R R

MMA - MIGé MAG MMA - MIGé MAG
TIG MASK TIG MASK

&

® MMA Elektrodenschweifigerate zum Wechselstromschweifen
(AC). Stufenlose Regelung des Schweifstroms.
Thermostatschutz. Verwendbare Elektroden: Rutilelektroden.
Artika 282 hat doppelte Sekundarspannung und kann auch
mit AC basischen Elektroden arbeiten.

® CBapouHble annapatbl ¢ anekTpofoMm MMA ¢ nepemeHHbIM
Tokom (AC). HenpepblBHOE perynupoBaHie Toka CBapKM.
TepmocTatiueckas 3awiuTa. icnonb3yemble SnekTpofbl:
pytunoBble. Artika 282 nmeer fBoiiHoe BTopunyHOE
HanpsXeHne n MoXeT TaKke BECTH CBapKY LENOYHbIMI
AC anexTpopamm.

DUAL AC

GLOVES

JAGUAR @ 802631
16mm? 3+2m DX 25 ic - Vari
[ 220 @ 801096 UB &DOWN AL
25mm? 3+2m DX 25 & 802612 OTHER MASKS OTHER GLOVES .
270, 282 @ 801102 Pag. 19 Pag. 200 Artika 270
MIN % o MIN H =
TS @ ¢ O C = 0o
EN 60974-1 EN 609741

V (50-60Hz) A A A \ kW COSs ¢ mm mm kg

750 L

. 230 1ph , 170 2,5 2

Artika 220 814178 40+200 80 50 ; 06 IP22 360 W 23

400 2ph 10% 7 4 290 H

. 230 1ph , 200 2,5 2 7aolL
Artika 270 814148 200 2ph 60+250 10% 80 55 8 0,55 5 P22 360 W 26

490 H
Artika 282 814095 230200 35:050 220 90 55/78 e 0,44 = P22 oW 33

P o 490 H
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QUALITY 220 AC/DC - 280 AC/DC

® MMA stick electrode welding machines in direct (DC) and

alternating current (AC). Stepless regulation of welding

current. With thermostatic protection. Flexibility of use with

Postes de soudage a électrode, MMA, en courant continu ~ ® MMA Elektrodenschweifigerate zum Gleichstrom (DC)- oder
(DC) et alternatif (AC). Réglage continu du courant de Wechselstromschweifen (AC). Stufenlose Regelung des
soudage. Protection thermostatique. Utilisation universelle Schweilstroms. Thermostatschutz. Flexibler Einsatz der

a wide range of electrodes: rutile, basic, stainless steel and  pour différents types d'électrodes: rutiles, basiques, inox, verschiedenartigsten Elektrodentypen: rutiler, basischer
cast iron. fonte. Elektroden, Edelstahl- und Guf3eisenelektroden.
® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente continua (DC) ® Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente continua (DC) @ CsapouHble annaparbl ¢ 31ektpogomM MMA ¢ nocTosHHbIM
ed alternata (AC). Regolazione continua della corrente di y alterna (AC). Regulacion continua de la corriente de Tokom (DC) 1 nepemeHHbIM TokoM (AC). HempepbiBHoe
saldatura. Protezione termostatica. Flessibilita di impiego soldadura. Proteccion termostatica. Flexibilidad de uso con perynnpoBaHue Toka ceapku. TepMocTatyeckas sawura.
con i piu svariati tipi di elettrodi: rutili, basici, inox, ghisa. los electrodos mas variados: rutilos, basicos, inoxidables, TMBKOCTb MPUMEHEHIA C Pa3ninyHbIMK TUMaMK SNEKTPOOB:
de fundicion. pyTANOBbIE, LENOYHbIE, HepXkaBetowas cTanb, YyryH.

(¢

OPTIONAL  EEARRREEREEE R R R R R RER R

MMA WELDING KIT MMA - MIGéMAG MMA - MIGéMAG GLOVES
TIG MASK TIG MASK

. . . .F - jAGUAR
. . _J: 16mm? 3+2m DX 25 PR— [@.802667
. . . [0 220 @ 801096 JPERI ! Ogasl(():ZGZaSa ¢
. . b 2 . 25mm? 3+2m DX 25 OTHER MASKS OTHER GLOVES
. I . l . [ 280 @ 801102 [ 802612 Pag. 19 Pag. 200
]
% o MIN H =
T @ ¢ O (E C®0®CE
EN 60974-1 EN 60974-1
V (50-60Hz) A A A \ kW COS ¢ mm mm kg
750 L
. 230 1ph 55:160AC 160@15%AC 75AC  62AC 2,3 2:4 AC
Quality 220 AC/DC 814088  4n)oph  40-130DC 130@20%DC  75DC 54 DC 6 05 1e:320c P22 300 30
750 L
. 230 1ph  45:230AC 220@10%AC 90AC  55AC 3,3 1,6:5 AC
Quality 280 AC/DC 814097 460 oph 25:160DC 150@15%DC  80DC  67DC 7.2 05 je:apc P22 3COW 40
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B i EURARC 310 - 410

® VIMA stick electrode welding machines in alternating Postes de soudage a électrode MMA en courant alternatif ~ ® MMA Elektrodenschweifgerate zum Wechselstromschweifen
current (AC). Stepless regulation of welding current. (AC). Réglage continu du courant de soudage. (AC). Stufenlose Regelung des Schweifstroms.
Usable electrodes: rutile. Electrodes utilisables: rutiles. Verwendbare Elektroden: Rutilelektroden.

® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente alternata (AC). @ Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente alterna ® CBapouHble annaparbl ¢ anektponom MMA pabatarowyum
Regolazione continua della corrente di saldatura. (AC). Regulacién continua de la corriente de soldadura. ¢ nepemetHbiM Tokom (AC). HempepbiBHOe perynuposatie
Elettrodi utilizzabili: rutili. Electrodos utilizables: rutilos. TOKa CBapku. /icnonb3ayemble anekTpofbl: pyTUIoBble.

OPTIONAL AR R

MMA WELDING KIT MMA - MIG/MAG MMA - MIG;MAG
TIG MASK

TIG MASK A
L’ 1 $ ' '
JAGUAR

-] 25mm? 34+2m DX 25 UP & DOWN Autogastgés\fsnable
&

0310 @ 801102

35mm? 4+3m DX 50 OTHER MASKS
1410 @ 801095 @ 802612 Pag. 19

f

EDTTEra G 0 G 6 0 N0 G 0O M E
v kW

EN 609741 EN 609741
A A

V (50-60Hz) A COS ¢ mm mm kg
690 L

Eurarc 310 817015 230 %Bﬂ 60:250 200 80 55 o 0,55 2 P22 390 W 30
480 H
870L

Eurarc 410 817016 230 %gﬂ 70:330 380 130 53 i 05 2 P22 450 W 60
580 H
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K i EURARC 322 - 422 - 522

® VIMA stick electrode welding machines in alternating Postes de soudage a électrode MMA en courant alternatif ~ ® MMA Elektrodenschweifgerate zum Wechselstromschweifen
current (AC). Stepless regulation of welding current. (AC). Réglage continu du courant de soudage. Tous les (AC). Stufenlose Regelung des Schweifstroms.
Each model has double secondary voltage for use with modeéles sont a double tension secondaire pour le soudage  Alle Modelle haben doppelte Sekundarspannung und
rutile and AC basic electrodes. des électrodes rutiles et AC basiques. konnen mit rutilen und AC basischen Elektroden arbeiten.
® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente alternata (AC). @ Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente alterna (AC). ® CBapouHble annapatbl ¢ anekTpofoMm MMA ¢ nepemeHHbIM
Regolazione continua della corrente di saldatura. Regulacion continua de la corriente de soldadura. Todos los  Tokom (AC). HenpepbiBHOe perynupoBaHme Toka CBapKy.
Tutti i modelli hanno doppia tensione secondaria e modelos tienen doble tension secundaria y pueden soldar Bce mopenu nmeiot ABOIIHOE BTOPMYHOE HanpsXkeHne
possono saldare elettrodi rutili e AC basici. electrodos rutilos y AC basicos. 1 moryT BecTi cBapKy AC LenouHbIMI 11 PYTUIOBbIMK
aneKTpoAamu.

NEW DUAL AC I NEW DUAL AC
- - T >¥

Ul
2o

MMA WELDING KIT MMA - MIG/MAG MMA - MIG/MAG

. TIG MASK TIG MASK

7HEwm

(¢

JAGUAR
Automatic - Variable
[ 802628

25mm? 3+2m DX 25
I 322 @ 801102 UP & DOWN

_J 35mm? 4+3m DX 50
@ [ 422 @ 801095
) | %@ l 50mm2 4+3m DX 50 OTHER MASKS
MET7 - [ 522 @ 801093 3802612 Pag. 19 Eurarc 522

§_

ETETE D B O G 5 O 2 O @3
A mm

EN 60974-1 EN 60974-1
A A

V (50-60Hz) \% kW coSs ¢ mm kg
690 L

Eurarc 322 817014 230 %Bﬂ 45:250 230 125 52/76 £ 0,4 y P22 390 W 37
480 H
890 L

Eurarc 422 817017 230 %gﬂ 70:350 2 170 52/73 p 0,4 2 P22 460 W 63
590 H
950 L

Eurarc 522 817018 230 %Sﬂ a0:400 339 265 52/71 1 07 b P22 490 W 81
680 H
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K reuin LINEAR 220 - 280 - 340

® MMA, rectified, stick electrode welding machines in direct Postes de soudage a électrode, MMA en courant continu ~ ® MMA Elektrodenschweifgerate zum Gleichstrom SchweiRen
current (DC). Stepless regulation of welding current. (DC). Réglage continu du courant de soudage. Utilisation (DC). Stufenlose Regelung des Schweifstroms. Flexibler
Flexibility of use with a wide range of electrodes: rutile, universelle pour différents types d’électrodes: rutiles, Einsatz verschiedenster Elektrodentypen: rutiler, basischer
basic, stainless steel, cast iron and aluminium. basiques, inox, fonte, aluminium. Elektroden, Edelstahl- und GufReisenelektroden, Aluminium.

® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente continua (DC). ® Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente continua ® CBapoyHble annaparbl ¢ anekTpogoM MMA ¢ nOCTOSHHbIM
Regolazione continua della corrente di saldatura. (DC). Regulacién continua de la corriente de soldadura. TokoM (DC). HenpepbiBHOe perynupoBaHue Toka CBapKu.
Flessibilita di impiego con i piu svariati tipi di elettrodi: Flexibilidad de uso con los electrodos mas variados: rutilos,  [M6KOCTb MPUMEHEHWA C PA3NUHBIMIA TUNAMM SNEKTPOIOB:
rutili, basici, inox, ghisa, alluminio. basicos, inoxidables, de fundicion, aluminio. pyTUNOBbIE, LWENouHble, HepkaBetowwas cTanb, YyryH,

anoMnHmiA.

)

EME <BESAFE!

q3

OPTIONAL IR R R R R R R R

ASK A

)
)

JAGUAR
Automatic - Variable
802628

25mm? 3+2m DX 25
220 @ 801102 G

25mm? 4+3m DX 50 UP & DOWN
[ 280 @ 801081

35mm? 4+3m DX 50 S °T|;EaR MfgSKS .
1 340 @ 801095 [ 340 @ 802666 g. Linear 280

TECHNICAL CHARACTERISTICS 3B &= A Ao B
EN 60974-1 EN 60974-1
V (50-60Hz) A A A A \ KW COSs ¢ mm mm kg
890 L
. 230400 ;. 180 170 45 2
Linear 220 stsoor 2340 s0:100 350 IO 120 56 e 0,6 2 P22 40w 5
890 L
Linear 280 818002 230400 g4.5g9 230 190 140 62 5 06 16 P22 460W 65
3ph 25%  35% 8 5 doou
Linear 340 819020 230400 go.359 320 250 180 65 7 0,6 z P22 460W | 80
3ph ' 25%  35% 11,5 : 6 il
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LINEAR 300/ - 410/S

® MMA, rectified, stick electrode welding machines in direct
current (DC). Stepless regulation of welding current.
Flexibility of use with a wide range of electrodes: rutile,
basic, stainless steel, cast iron and aluminium.

universelle pour différents types d’électrodes: rutiles,
basiques, inox, fonte, aluminium.

® Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente continua (DC).
Regolazione continua della corrente di saldatura.
Flessibilita di impiego con i piu svariati tipi di elettrodi:
rutili, basici, inox, ghisa, alluminio.

® Soldadoras a electrodo, MMA en corriente continua
(DC). Regulacion continua de la corriente de soldadura.

basicos, inoxidables, de fundicion, aluminio.

OPTIONAL I

MMA WELDING KIT

»

GOUGING KIT

e

RECTIFIED
VE=

=)

-
35mm? 4+3m DX50 -
[ 300/S @ 801095
50mm?4+3m DX50
[ 410/S @ 801093 CIE02EEE

Postes de soudage a électrode, MMA en courant continu
(DC). Réglage continu du courant de soudage. Utilisation

Flexibilidad de uso con los electrodos mas variados: rutilos,

® MMA Elektrodenschweifgerate zum Gleichstrom Schweien

(DC). Stufenlose Regelung des Schweifistroms. Flexibler

Einsatz verschiedenster Elektrodentypen: rutiler, basischer

Elektroden, Edelstahl, GuRReisenelektroden, Aluminium.

® CgapouHble annapatbl ¢ anekTponoM MMA ¢ nocTosHHbIM
Tokom (DC). HenpepbiBHOE perynupoBaHue Toka CBapKu.

TbKocTb NPUMEHEHUA C PasfiMyHbIMK TUNaMn 3N1eKTPOA0B:

PYTUNOBBIE, LENOoYHbIE, HepkaBetoLwas cTab, YyryH,

antoMUHNIA.

MMA - MIGéMAG
TIG MA

) & &

UP & DOWN

[ 802612

MMA - MIGé MAG GLOVES
TIG M,

JAGUAR
Automatic - Variable gR2es
[ 802628
OTHER MASKS OTHER GLOVES
Pag. 19 Pag. 200

(¢

% o H [—3
T @ =
EN 60974-1 EN 609741

V (50-60Hz) A A A \ kW COS ¢ mm mm kg

Linear 300/S 818007 230400 50.050 250 170 62 0\ 06 e P2 | 490W 70
3ph ; 35% 10,5 : 5 P

Linear 410/S 18008 230400 gp.350 325 240 65 i 06 - P2 490W 98
ea 3ph ; 35% 15 ' 6 ol
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B i LINEAR 430 HD - 530 HD - 630 HD

® MMA, rectified, stick electrode welding machines in direct Postes de soudage a €électrode, MMA en courant continu ~ ® MMA Elektrodenschweifgerate zum Gleichstrom Schweifen

current (DC). Stepless regulation of welding current. (DC). Réglage continu du courant de soudage. Utilisation (DC). Stufenlose Regelung des Schweifstroms. Flexibler
Flexibility of use with a wide range of electrodes: rutile, universelle pour différents types d’électrodes: rutiles, Einsatz verschiedenster Elektrodentypen: rutiler, basischer
basic, stainless steel, cast iron and aluminium. basiques, inox, fonte, aluminium. Elektroden, Edelstahl, GuReisenelektroden, Aluminium.

@ Saldatrici ad elettrodo MMA in corrente continua (DC). ® Soldadoras a electrodo, MMA, en corriente continua ® CBapouHble annaparbl ¢ anekTpoaoM MMA ¢ nocTosHHbIM
Regolazione continua della corrente di saldatura. (DC). Regulacién continua de la corriente de soldadura. Tokom (DC). HenpepbiBHOe perynupoBaHue Toka CBapKul.
Flessibilita di impiego con i piu svariati tipi di elettrodi: Flexibilidad de uso con los electrodos méas variados: rutilos,  [M6KOCTb MPUMEHEHNA C Pa3NNUHbIMIA TUNAMI SNIEKTPOLOB:
rutili, basici, inox, ghisa, alluminio. basicos, inoxidables, de fundicion, aluminio. pyTUNOBbIE, LWeNoyHble, HepkaBetowas cTanb, YyryH,

anoMnHMIA.

)

orTional  ERRRERREE R R PR PP PP PR PP
MMA WELDING KIT GOUGING KIT MMA - MIGgMAG GLOVES
| TIG MASK
Q‘;g \\_-' :
- UP & DOWN SR
50mm?4+3m DX50 d b
1430 HD @ 801093 [ 802612
70mm? 4+3m DX70 OTHER MASKS OTHER GLOVES .
530, 630 HD [@ 801106 [ 802666 Pag. 19 Pag. 200 Linear 530 HD
!
% o MIN ] [—3
TECHNICAL CHARACTERISTICS A € B 0O
EN 60974-1 EN 60974-1
V (50-60Hz) A A A Vv kW COSs ¢ mm mm kg
Linear 430 HD 819052 230400 g5.359 325 240 65 10 06 2 .
| 3 ph i 35% 15 ' 6 Sl
1000 L
Linear 530 HD 819055 230400 g5.450 410 350 70 16 0,7 2 P22 540W 170
3 ph 45% 20 8 o
1000 L
. 230400 _ 500 17 D
Linear 630 HD 819082 3 ph 60+550 35% 370 69 2 0,7 3 P22 %g \a/ 180

52



f‘/& TELWIN

ETRONITHY 400 CE

® MMA, electrode welding machine in direct current (DC) , with electronic control by
thyristors. Use with a wide range of electrodes: rutile, basic, stainless steel, cast iron,
aluminium and cellulosic.
Characteristics: hot start and arc force regulation ¢ anti-stick device  remote control
connector ¢ thermostatic protection.

® Saldatrice ad elettrodo MMA in corrente continua (DC) con controllo elettronico a tiristori.
Impiego con i pili svariati tipi di elettrodi: rutili, basici, inox, ghisa, alluminio, cellulosici.
Caratteristiche: regolazione hot start ed arc force ¢ dispositivo anti-stick ¢ predisposizione
per comando a distanza ¢ protezione termostatica.

Poste de soudage a électrode, MMA, en courant continu (DC), avec contréle electronique

par thyristors. Utilisation universelle pour différents types d’électrodes: rutiles, basiques,
inox, fonte, aluminium et cellulosique.

Caractéristiques: réglage hot start et arc force ¢ dispositif anti-stick ¢ prévu pour contréle
a distance ¢ protection thermostatique.

REMOTE

CONTROL

LS

Gaiulosic

AT

OPTIONAL R R R R R R R

® Soldadora a electrodo, MMA, en corriente continua (DC), con control electrénico
mediante tiristores. Flexibilidad de uso con los electrodos mas variados: rutilos, basicos,
inoxidables, de fundicion, aluminio, celuldsicos. Caracteristicas: regulacion de hot start y
arc force ¢ dispositivo anti-stick ¢ predisposicion para el control a distanzia ¢ proteccion
termostatica.

® MMA, durch Thyristoren, elektronisch gesteuertes Elektrodenschweifgerat zum
Gleichstromschweifen (DC). Flexibler Einsatz verschiedenster Elektrodentypen: rutiler,
basischer Elektroden, Edelstahl-,Gufieisen, Aluminium- und Zelluloseelektroden.
Eigenschaften: Hot Start und Arc Force Steuerung ¢ Anti-stick Vorrichtung
* Fernkontrollanschluss ¢ Thermostatschutz.

©® CBapOoyHbIi annapart ¢ TUpNUCTopHbIM yripaeneHrem ans MMA anekTpopoB NoCTOSHHOTO
Toka. lcnonb3oBanme ¢ pasninyHbIMU TUMaMmu 3NEKTPOAOB: PYTUIOBbIE, LWENOYHbI,
Lienniono3xble, 13 HepXkaseroLweil cTanu, YyryHa, anoMnHuA.
XapakTepucTuku: perynuposanue cunbl fyru (arc force) u ropauero 3anycka (hot start)
* YCTPOWCTBO AN 3aLLUTbl OT NPUAUNaHNS 3NeKTpofoB (anti-stick) ® Bo3MOXHOCTb
AVCTaHLIOHHOTO YNpaBeHns ¢ TepmMocTaTiyeckas alnra.

inverter

(¢

MMA WELDING KIT MIMA. G MAG MMA MG MAG REMOTE CONTROLS GLOVES
1 pot.
[@ 802209
JAGUAR [ 802667
UP & DOWN Automanc Variable Pedal
2528 @ 802210
50mm? 4+3m DX50 802612 OTHER MASKS OTHER GLOVES
@ 801093 Pag. 19 Pag. 200 Superior 400 CE pag. 31
% ] f—
TECHNICAL CHARACTERISTICS V,.2 . © [ 1P
EN 60974-1 EN 609741
V (50-60Hz) A coS ¢ mm kg
Etronithy 400 CE 813008 230400 o5.35p 350 270 85 s 0,7 (05 P2 | BAOW 123
onithy 3ph ; 35% 16,5 ' 6 Pt
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ETRONITHY 630 CE

® Chopper, MMA electrode welding machine, in direct current
(DC), microprocessor controlled. Use with cellulosic and
coated electrodes such as aluminium, rutile, basic, inox.
Particularly suitable for use in the industrial field.
Characteristics: digital visualization of the welding
parameters ¢ arc force regulation ¢ hot start and anti-stick
devices ¢ choice of the electrode to be welded ¢ remote
control connector ¢ thermal protection.

® Saldatrice chopper ad elettrodo MMA in corrente continua
(DC), controllata a microprocessore. Impiego con elettrodi
cellulosici ed elettrodi rivestiti di tipo alluminio, rutile,
basico, inox. Particolarmente adatta all’'uso in ambiente
industriale.
Caratteristiche: visualizzazione digitale dei parametri di
saldatura ¢ regolazione arc force ¢ dispositivi hot start e
anti-stick ¢ selezione tipo di elettrodo ¢ predisposizione per
comando a distanza ¢ protezione termostatica.

Poste de soudage MMA, chopper, controlé par
microprocesseur, en courant continu (DC). Utilisation pour

(R

A
M

REMOTE

B

Gillulosic

Al

MMA WELDING KIT MMA - MIG

MAG
TIG MASK

v

&0

REMOTE CONTROLS

2 pot.
| @802336
UP & DOWN g

électrodes cellulosiques et électrodes enrobées tels que
aluminium, rutile, basique, inox. Particulierement indiqué
pour une utilisation en milieu industriel.

Caractéristiques: affichage numérique des paramétres de
la soudure e régulation d'arc force ¢ dispositifs hot start

et anti-stick ¢ sélection type d’électrode a souder ¢ prévu
pour contréle a distance ¢ protection thermostatique.

® Soldadora a electrodo MMA, chopper, controlada por
microprocesador, en corriente continua (DC). Uso con
electrodos celulésicos y electrodos revestidos del
tipo aluminio, rutilo, basico, inoxidable. Especialmente
adecuada para el uso en ambiente industrial.
Caracteristicas: visualisacion digital de los parametros de
la soldadura ¢ regulacion de arc force e dispositivos hot
start y anti-stick ¢ seleccion del tipo de electrodo a soldar
* predisposicion para el control a distancia ¢ proteccion
termostética.

® MMA, Chopper, Mikroprozessorgesteuertes Schweifgerat,
fur das Elektrodenschweifen mit Gleichstrom (DC). Arbeiten

T
R
1]
M
1
T
H
¥

RARLLLLLLLL L LALLRLLLLLENY

GLOVES

1 pot.
802219

mit Zelluloseelektroden und mit umhiillten Elektroden
wie rutilen, basischen Elektroden, Aluminium- und
Edelstahlelektroden. Besonders geeignet fir den Einsatz
in Industriebetrieb. Eigenschaften: digital Anzeige der
Schweissparameter ¢ Anpassung Arc-force ¢ Hot start und
Anti-stick Vorrichtungen ¢ Auswahl des zu schweienden
Elektrodentyps ¢ Fernkontrollanschluss ¢ Thermostat-
Schutzvorrichtung.

® CgapouHblii annapat Chopper ¢ MUKPOMPOLIECCOPHbIM
ynpasneHvem ana MMA 3nekTpofoB MoCTOSHHOrO ToKa
(DC). MpepycmoTpeH fAns MCMONb30BaHIA C LIENIIN03HBIMIA
9NeKTPOAaMM 1 3MEKTPOAAMY C MOKPLITEM, TaKUMM KaK
anioMUHNeBbIE, PYTINNIOBbIE, LENOYHbIE ANEKTPOabI I
aneKTpoAbl 13 HepkaseloLwen cTanu. OcobeHHO NopXoauT
[U15 UCMIONb30BAHNS B MPOMBILLIIEHHOI CPefe.
XapaKTepucTuky: 0TobpaxeHue napameTpoB CBapKM Ha
LNdpoBOM Tabno * perynuposaHue cunbl fyri (arc force)
* YCTPOICTBA peryn1poBaxus ropayero anycka (hot start)
3L Wbl OT MPUAMMAHNA 3nekTpodoB (anti-stick)
* BO3MOXHOCTb AVCTAHLMOHHOrO YNpaBieHns
* TepmocTaTiyecKas awuTa.
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